
8000Частота (Гц)
Среднее снижение 
уровня звука (дБ) 
Стандартное 
отклонение (дБ) 
Минимальная звуко-
изоляция APV (дБ)  

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТСЯ С 
НАСТОЯЩЕЙ ИНСТРУКЦИЕЙ.
Храните инструкцию для возможного применения в будущем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Необходимо ознакомиться со всеми 
предупреждениями, касающимися безопасности при 

эксплуатации и всеми указаниями по технике безопасности.

 и постановлением 
2016/425. Адрес веб-сайта, на котором можно получить доступ к декларации 
соответствия ЕС: www.lahtipro.pl

Наушники превосходно фильтруют звуки высокой частоты, исходящие от 
повсеместно применяемого оборудования, машин  и электроинструментов. 
Наушники могут быть использованы только в условиях воздействия остаточного 
шума и при пиковых значениях звукового давления не превышающих пределов, 
установленных действующими нормами ПТБ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ:

НОТИФИЦИРОВАННОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ

регулировать и хранить в соответствии с настоящей инструкцией.  
-  Противошумные наушники, крепящиеся к шлему необходимо подвергать 
регулярному контролю с целью оценки пригодности.
-  Если указания настоящей инструкции не будут соблюдаться, эффективность 
защиты наушников крепящихся к шлему будет значительно ниже. 
- В зоне повышенного шума противошумные наушники, крепящиеся к шлему,  

Противошумные наушники L1700200 (далее - „Противошумные наушники” или следует носить беспрерывно.  
„Наушники”), которые крепятся к промышленному защитному шлему, - Наложение гигиенических накладок на уплотняющие подушки может влиять на 
изготовлены в соответствии со стандартом акустические свойства противошумных наушников.  

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ: 
С целью установления наушников следует засунуть прицепки наушников сверху 
шлема по направлению вниз в монтажные отверстия промышленного шлема. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: 
Следует установить правильную высоту колпаков, а также угол отклонения 
наушников таким образом, чтобы уплотнительные подушки полностью 
закрывали уши и плотно к ним прилегали.
Уплотнительные подушки должны прилегать к ушам таким образом, чтобы не 
создавали ощущения дискомфорта.
Закрепленные и не находящиеся в использовании наушники следует поднять при 
посредстве поворота колпака и разместить наушники сзади шлема. 

Эти противошумные наушники должны монтироваться и применяться только с Чтобы снять наушники со шлема, следует переместить два подвижные 
защитными шлемами с кодом PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, распорные элементы, которые находятся по обеим сторонам каждой прицепки, в 
L1040105, L1040106. направлении боковой стенки шлема при одновременном выталкивании 
Средняя масса наушников: 112,4 г. прицепки вверх из монтажного отверстия шлема. 
Давление уплотнительных подушек составляет для: среднего размера – 3818 Па, Следует заложить защитные наушники еще перед контактом со звуком. 
для большого размера – 4154 Па. Защитные наушники должны находиться на голове в течение всего периода, 
Средняя сила прижима зажимной полупружины составляет: для среднего когда пользователь находится в области шума.
размера – 12,1 Н,  для большого размера – 13,1 Н. ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: 
Конструкционные материалы: Прицепки - полиакрилонитрил-бутадиен- Некоторые химические вещества могут вредно влиять на это устройство. 
стирол (АБС), зажимная полупружина – нержавеющая сталь; колпаки – Подробную информацию на эту тему можно найти у производителя.
полиакрилонитрил-бутадиен-стирол (АБС); уплотнительные подушки – Для мытья наушников следует применять теплую воду с мылом и мягкую 
полиуретановая пена (PU) + поливинилхлорид (ПВХ). тряпочку, не применять химикаты и алкоголь. 
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЗАЩИТЫ: Внутренние части наушников, которые имеют непосредственный контакт с 

кожей, следует дезинфицировать соответствующим раствором для Эффективность защиты, устанавливаемую по результатам технических испытаний, 
дезинфекции. определяют значения глушения звуков, составляющие:
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА: 
Если наушники не используются, необходимо хранить их в прозрачном, сухом 
полиэтиленовом пакете. Наушники в фабричной упаковке можно перевозить 
произвольными транспортными средствами при условии предохранения их от 
влияния атмосферных факторов и механических повреждений. 
СРОК ПРИГОДНОСТИ: 
Противошумные наушники, а в особенности уплотнительные подушки, могут 
изнашиваться, поэтому следует их часто контролировать, напр., не протекают ли, 
не подверглись ли трещине.

Значения уровней глушения звука согласно стандарту EN ISO 4869-2 для параметра Контроль за противошумными наушниками и подушками позволит оценить их 
α = 1.   H: 27 дБ,  M: 26 дБ,  L: 18 дБ,  SNR: 26 дБ пригодность для защиты от избыточного шума. Наличие на них каких-либо 
Каждый набор вышеуказанных параметров имеет одинаковое значение. трещин, деформаций или затвердений означает утрату защитных свойств и 
Противошумные наушники L1700200, монтируемые к промышленному необходимость замены. 
защитному шлему, удовлетворяют требованиям для диапазона среднего размера Время сохранения защитных свойств наушников, при условии их правильного 
и диапазона большого размера согласно стандарту EN 352-3 и стандарту EN 13819-1. применения, составляет не более 3 лет, а уплотняющих подушек − пол года в 
Противошумные наушники L1700200 имеют возможность регулировки, зависимости от интенсивности эксплуатации. 
соответствующую диапазону среднего размера и диапазону большого размера. ЗАМЕНА ЧАСТЕЙ: 
Информация о размере наушников представлена на упаковке изделия. Для замены могут использоваться только оригинальные части. 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: ПОЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ:
- Противошумные наушники, крепящиеся к шлему „диапазона среднего Обозначения, имеющиеся на чашках наушников: 
размера”, являются подходящими для большинства пользователей. знак предприятия–изготовителя; „JE218” - модель; „EN 352-3:2002”, „ANSI S3.19” –  

номер нормы; знак CE.- Противошумные наушники, крепящиеся к шлему „диапазона малого размера” 
или „диапазона большого размера”, предназначены для пользователей, для 
которых противошумные наушники, которые крепятся к шлему „диапазона 
среднего размера”, являются неподходящими.
-  Противошумные наушники, крепящиеся к шлему необходимо подгонять, 

EN 352-3:2002

:
В процессе оценки соответствия требованиям участвовал нотифицированный 
орган NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, Netherlands

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Перевод оригинальной инструкции 
 ПРОТИВОШУМНЫЕ НАУШНИКИ L1700200, КРЕПЯЩИЕСЯ К ПРОМЫШЛЕННОМУ ЗАЩИТНОМУ ШЛЕМУ

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 
CĂŞTI ANTIZGOMOT L1700200 FIXATE PE CASCA DE PROTECŢIE INDUSTRIALĂ

Traducere din instrucţiunea originală  

USER'S MANUAL 

Original text translation  
EAR DEFENDERS L1700200 FOR INDUSTRIAL PROTECTIVE HELMET

 

GEBRAUCHSANLEITUNG 
L1700200 GEHÖRSCHUTZ FÜR INDUSTRIELLE SCHUTZHELME

Übersetzung der Originalanleitung 

READ THESE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFORE YOU 
START USING THE PRODUCT. 
Keep these instructions for future reference.
WARNING! Read all safety warnings and safety use 
recommendations.

Ear defenders L1700200 (hereinafter “Ear defenders” or “Earmuffs”) mounted to 
an industrial protective helmet, in accordance with the 

 standard and Regulation 2016/425. The internet address where the EU 
declaration of conformity can be accessed: www.lahtipro.pl

SCOPE OF OPERATION: 
Properly used and maintained ear defenders are very good at filtering high 
frequency sounds emitted by commonly used equipment, machines, and electric 
tools. Ear protectors can be used only under the residual noise exposure conditions 
and with peak sound pressure values not exceeding the maximum allowable 
levels as specified by work safety regulations.

TECHNICAL PARAMETERS:
These ear defenders should be mounted to and used only with protective helmets, 
code PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106.
Mean weight of ear defenders: 112,4 g.
Pressure of insulation pads: medium size: 3818 Pa, large size: 4154 Pa.
Mean pressure of compression semi-spring is: medium size: 12,1 N, large size:  
13,1 N.

H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB
Each set of the above-mentioned values is of equal importance.
Ear defenders L1700200 for industrial protective helmet conform to requirements 
for medium size range and large size range as per the EN 352-3 and EN 13819-1 
standards.
Ear defenders L1700200 can be adjusted within medium size range and large size 
range.
Information on earmuffs size can be found on product packaging.

mounted to an industrial protective helmet

mounted to an industrial protective helmet

regularly inspected to evaluate their usability. 
- If the provisions of this instruction are not observed, the period when the ear 
defenders remain effective will be reduced. 
- In noisy environments the ear defenders must be worn at all times. 
- Using hygiene covers on the sealing pads may change the acoustic properties 
of the ear defenders. 

are manufactured 
USE: 
To mount the ear defenders, slide ear defenders' catches from the top of the 
helmet down into mounting slots of the protective helmet.  
Set the proper height of cups and tilt them so that the insulating pads completely 
cover your ears and adhere tight.
Insulating pads should adhere so as not to be uncomfortable.
Mounted ear defenders should be lifted by rotating the cups and putting them to 
the back when not in use. 
To remove earmuffs from the helmet, push two movable expanders on both sides 
of each catch towards lateral sides of the helmet while simultaneously pushing 
the catch up from the mounting slots. 
Put the ear defenders on before you make contact with the noise. 
Keep the ear defenders on when in noise area at all times.

CLEANING AND DISINFECTING: 
Some chemicals may damage the product. Further details may be obtained from 
the manufacturer.Materials: Catches – acrylonitrile butadiene styrene (ABS), Compression semi-
Wash the ear defenders with warm soap water and a soft cloth. Do not use spring – stainless steel; cups – acrylonitrile butadiene styrene (ABS); insulation 
chemicals or alcohol. The ear defenders must be disinfected at least once every 3 pads – polyurethane foam (PU) + polyvinyl chloride (PVC). 
months, depending on the frequency of their use. 

PROTECTION EFFECTIVENESS: 
Internal parts of the ear defenders that touch the skin should be disinfected with 

The effectiveness of the defenders is proven by following the noise attenuation suitable disinfectant solution. 
values measured in technical tests: 

STORAGE AND TRANSPORT: 
When not in use, the ear defenders must be kept in a transparent, dry plastic bag. 
Ear defenders in factory packaging may be carried on any means of transportation 
provided that they are protected from environmental conditions and mechanical 
damage.

LENGTH OF USE: 
Ear defenders, particularly insulating pads may deteriorate and should be 
frequently examined for cracks or leaks.

Noise insulation levels as per the EN ISO 4869-2 standard for parameter α = 1. Examination of ear defenders and pads facilitates assessment of their fitness for 
excessive-noise protection. 
Any cracks, deformations, or hard spots are indicative of loss of protective 
properties. The ear defenders  have to be replaced. 
The ear defenders will maintain their protective properties if used  properly for a 
maximum period of 3 years, and the sealing pads -half a year, depending on the 
intensity of use.

REPLACING PARTS: 
Only original replacement parts may be used. 

WARNINGS: 
EXPLANATION OF MARKS: 

- Ear defenders for “medium size range” helmet fit most users.
The following marks are placed on the ear cups: - Ear defenders for “small size range” helmet or “large size range” helmet are 
factory mark; „JE218” – model; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19” – standard; CE intended for users whom ear defenders for “medium size range” helmet do not fit.
mark. - The ear defenders  must be fitted, 

adjusted, and stored in accordance with this instruction. 
- If the provisions of this instructions are not observed, the efficiency of the ear 
defenders will be significantly reduced. 
- The ear defenders  must be 

EN 352-
3:2002

NOTIFIED BODY:
The process of standard compliance assessment has been performed by notified 
body NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

LESEN SIE DIESE GEBRAUCHS-ANLEITUNG VOR DER ARBEIT - Bei der Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kommt es zur wesentlichen 
GENAU DURCH. Verringerung der Schutzwirkung des Gehörschutzes. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für künftige - Tragen Sie immer den Gehörschutz in der lauten Umgebung. 
Anwendungen auf. - Die Platzierung von Hygienenauflagen auf den Dichtungskissen kann die 
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und -Hinweise akustischen Eigenschaften des Gehörschutzes beeinflussen. 

hinsichtlich der sicheren Nutzung. NUTZUNG:  
Der Gehörschutz L1700200 (weiterhin "Gehörschutz" oder „Gehörschützer“ genannt) 

Um den Gehörschutz zu montieren stecken Sie die Befestigungen in die 
wird an industrielle Schutzhelme montiert, werden gem. der Norm  

Montageschlitzen des industriellen Helms  in Richtung von oben nach unten.  hergestellt.
Stellen Sie die entsprechende Größe, sowie den Anstellwinkel  so ein, dass die 
Dichtungskissen völlig die Ohren bedecken und dicht anliegen.

WIRKUNGSBEREICH: Die Dichtungskissen sollten so an die Ohren anliegen, dass Sie kein Unbehagen 
Der fachgerecht benutzte und gepflegte Gehörschutz filtert optimal den empfinden.
hochfrequenten Lärm, der von herkömmlichen Geräten, Maschinen und Heben Sie montierte, aber nicht benutzte Gehörschützer an, indem Sie die Kapseln 
Elektrowerkzeuge generiert wird. Die Ohrenschützer dürfen nur bei einer Lärm- umdrehen  und diese hinten am Helm befestigen. 
Restgefahr sowie den bei Spitzenwerten des akustischen Schalldrucks, die die nach 

Um den Gehörschutz vom Helm zu lösen, sollten Sie die Spannungen, die bewegliche den Arbeitsschutzgesetzen einschlägigen Grenzwerte nicht überschreiten.
Teile an beiden Seiten jeder Befestigung darstellen, in Richtung der Seitenwand des 

TECHNISCHE DATEN: Helms drücken und gleichzeitig die Befestigung nach oben von der Schlitze 
Dieser Gehörschutz sollte ausschließlich an Schutzhelme mit dem Warencode PROFIX: herauszuheben. 

montiert und mit Setzen Sie den Gehörschutz noch vor dem Kontakt mit lauten Geräuschen auf. 
diesem angewandt werden. Der Gehörschutz muss während der gesamten Zeit, in der der Verbraucher dem Lärm 
Mittlerer Gehörschutzgewicht: 112,4 g. ausgesetzt ist, getragen werden.
Der Druck der Dichtungskissen beträgt: für den mittleren Größenbereich – 3818 Pa 

REINIGUNG UND DESINFEKTION:  und für den Größenbereich groß – 4154 Pa.
Manche chemische Stoffe können sich schädlich auf das Produkt auswirken. Für Die Anpreßkraft der Halb-Andrückfeder beträgt: für den mittleren Größenbereich – 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.12,1 N und für den Größenbereich groß – 13,1 N. 
Benutzen Sie warmes Wasser mit Seife und einen weichen Lappen zum Reinigen des Materialien: Befestigungen – Acrylnitril-Butadien-Styrol (ABS), Halb-
Gehörschutzes. Reinigen Sie das Produkt nicht mit chemischen Stoffen oder Alkohol. Andrückfeder – rostfreier Stahl; Kapseln - Acrylnitril-Butadien-St yrol (ABS); 
Desinfizieren Sie den Gehörschutz mindestens alle 3 Monate, abhängig vom Dichtungskissen – Polyurethanschaum (PU) + Polyvinylchlorid (PVC). 
Nutzungsgrad. 

SCHUTZWIRKUNG: Die inneren Gehörschutzteile, die unmittelbaren Kontakt mit der Haut haben, sollten 
Die Schutzwirkung, die sich aus den technischen Prüfungen ergibt, bestimmen die mit einer entsprechenden Desinfizierungslösung  entkeimt werden. 
Werte der Lärmreduzierung, die entsprechend betragen: 

LAGERUNG UND TRANSPORT: 
Wenn der Gehörschutz nicht benutzt wird, sollte er in einem durchsichtigen und 
trockenen Folienbeutel aufbewahrt werden. 
Der Gehörschutz in Originalverpackung darf mit beliebigen Transportmitteln 
transportiert werden. Er muss nur vor den atmosphärischen Wetterbedingungen und 
mechanischen Schäden gesichert werden. 

HALTBARKEIT: 
Der Gehörschutz, insbesondere die Dichtungskissen, können sich abnutzen und muss 
oft überprüft werden, ob się z.B. keinen Riss haben oder nicht durchsickern. Schalldämmung gemäß EN ISO 4869-2  für den Parameter  α = 1. 
Die Kontrolle der des Gehörschutzes und der Dichtungskissen dient der Beurteilung 
bezüglich deren Lärmschutzbrauchbarkeit.   

Jeder oben genannte Wertebereich hat dieselbe Bedeutung. Die Feststellung irgendwelcher Risse, Verformungen und Verhärtungen bedeutet den 
Der L1700200 Gehörschutz für die Kombination mit Schutzhelmen erfüllt die Verlust von Schutzeigenschaften und die Notwendigkeit deren Austausches. 
Anforderungen für den mittleren und großen  Größenbereich gemäß den Normen EN Die maximale Zeit der Aufrechterhaltung von Schutzeigenschaften des 
352-3 und EN 13819-1. Gehörschutzes beträgt 3 Jahre bei der fachgerechten Nutzung, bei den 
Die L1700200 Gehörschützer sind gemäß dem mittleren und großen Größenbereich Dichtungskissen beträgt diese Zeit 6 Monate je nach der Nutzungsintensität. 
verstellbar.

TAUSCH VON TEILEN:Angaben bezüglich der Größe finden Sie die auf der Verpackung. 
Beim Tauschen von Teilen dürfen nur die Originalteile verwendet werden. 

WARNUNGEN: 
ERKLÄRUNG VON KENNZEICHNUNGEN: - Der Gehörschutz, der an Helme "des mittleren Größenbereichs" montiert wird, ist für 
Die Kennzeichnungen befinden sich auf den Dämpfschalen: Fabrikzeichen; die  meisten Verbraucher geeignet.
„JE218” – Model; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”– Normsymbol; CE-Zeichen. - Der Gehörschutz für Helme aus dem "kleinen Größenbereich" und dem "großen 

Größenbereich" ist für diejenigen Verbraucher geeignet, für die der Gehörschutz für 
Helme aus dem "mittleren Größenbereich" ungeeignet ist.
- Anpassung, Einstellung und Lagerung gemäß dieser Bedienungsanleitung. 
- Prüfen Sie den Gehörschutz regelmäßig, um ihre Tauglichkeit beurteilen zu können. 

EN 352-3:2002
und der Verordnung 2016/425  Die Internet-Adresse, über die die EU-
Konformitätserklärung zugänglich ist:  

L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106 

H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB

NOSTRIFIZIERTE INSTITUTION

www.lahtipro.pl

:
Am Bewertungsprozess der Konformität mit den Anforderungen nahm die 
nostrifizierte Einheit NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ UTILIZAŢI PRODUSUL TREBUIE SĂ 
CITIŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
Păstraţi aceste instrucţiuni pentru a le putea folosi pe viitor.
ATENŢIONARE! Trebuie să citiţi toate atenţionările referitoare la 

siguranţă şi toate indicaţiile legate de utilizarea în condiţii de siguranţă.
Căşti antizgomot L1700200 (în continuare „Căştile antizgomot” sau „Căştile”) fixate 
pe casca de protecţie industrială, 

 şi Regulamentul 2016/425. Adresa de internet la care poate fi accesată 
declarația de conformitate UE: www.lahtipro.pl 
DOMENIUL DE EFICACITATE :  
Căştile întreţinute convenabil şi utilizate conform destinaţiei filtrează perfect 
sunetele de frecvenţe înalte produse de majoritatea echipamentelor, maşinilor sau 
utilajelor electrice. Căştile de protecţie pot fi utilizate doar în condiţii de expunere la 
zgomot rezidual şi la nivel maxim de presiune acustica care nu depăşeşte valoarea 
limită stabilită de normele de protecţie şi igienă a muncii în vigoare.

PARAMETRII TEHNICI:
Aceste căşti antizgomot trebuie montate şi utilizate doar cu căştile de protecţie cu 
codul PROFIX: 

EFICACITATEA DE PROTECŢIE : 
Eficacitatea de protecţie care rezultă din examinări tehnice reprezintă atenuarea 
valorii sunetului şi este egală cu: 

Valorile nivelului de amortizare a sunetului în conformitate cu standardul EN ISO 
4869-2 pentru parametrul α = 1. 
H: 27 dB, M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB
Fiecare set de valori sus-menţionate are aceeaşi marcare.
Căştile antizgomot L1700200 fixate pe casca de protecţie industrială îndeplinesc 
cerinţele pentru dimensiunile medii şi mari în conformitate cu standardul EN 352-3 
şi standardul EN 13819-1.
Căştile antizgomot L1700200 au posibilitatea de ajustare în conformitate cu 
dimensiunea medie şi mare.
Informaţia despre dimensiunea căştilor este indicată pe ambalajul produsului.

- Căştile trebuie controlate regulat cu scopul de a evalua starea lor uzură. 
- Dacă indiciile din prezenta instrucţiune nu vor fi respectate, eficacitatea căştilor va 
scădea remarcabil. 
- Niciodată nu daţi căştile jos în zona cu nivel de zgomot ridicat.
- Utilizarea huselor igienice poate avea influenţa asupra proprietăţilor acustice ale 
căştilor antizgomot.   

sunt produse în conformitate cu standardul MOD DE FOLOSIRE:  
Pentru a monta căştile trebuie introduse din partea de sus a căştii spre jos clemele 
căştilor în orificiile de montaj de pe casca de protecţie industrială.  
Înălţimea calotelor şi unghiul de înclinare al căştilor trebuie setat astfel încât 
pernuţele de etanşare să acopere în întregime urechile şi să le acopere etanş.
Pernuţele de etanşare trebuie să acopere urechile astfel încât să nu creeze senzaţia 
de disconfort.
Căştile fixate şi neutilizate trebuie ridicate prin rotirea calotelor şi amplasate în 
spatele căştii de protecţie. 
Pentru a demonta căştile de pe casca de protecţie industrială trebuie deplasate cele 
două extensoare care constituie piesele mobile situate pe ambele părţi ale fiecărei 
cleme către peretele lateral al căştii de protecţie apăsând simultan clema în sus din L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106. 
orificiul de montaj al căştii de protecţie industrială. Masa medie a căştilor: 112,4 g.
Căştile de protecţie trebuie purtate chiar înainte de a intra în contact cu sunetul. Presiunea pernuţelor de etanlare este de: mărime medie – 3818 Pa, pentru mărime 
Căştile de protecţie trebuie purtate pe cap tot timpul când utilizatorul se află în zona mare – 4154 Pa.
expusă la zgomot.Forţa medie de strângere a semiarcului de strângere este de: pentru mărimea medie 

– 12,1 N, pentru mărimea mare – 13,1 N. MODUL DE CURĂŢARE ŞI DEZINFECTARE : 
Materiale: Cleme - poliacrilonitril-co-butadien-co-stiren (ABS), Semiarcul de Anumite substanţe chimice pot acţiona nociv asupra produsului. Informaţii 
strângere – inox; calote – poliacrilonitryl-co-butadien-co-stiren (ABS); pernuţe de detaliate despre acest subiect pot fi găsite la producător.
etanşare – spumă poliuretanică (PU) + clorură de polivinil (PVC). A se folosi apă călduţă cu săpun şi o lavetă moale pentru spălarea căştilor, a nu se 

utiliza agenţi chimici şi alcool.  
Căştile trebuie dezinfectate cel puţin o dată la trei luni, potrivit frecvenţei de 
utilizare. 
Piesele interne din căşti care intră în contact direct cu pielea trebuie dezinfectate cu 
o soluţie adecvată de dezinfectare. 

MODUL DE PĂSTRARE ŞI TRANSPORT : 
Căştile care nu sunt folosite trebuie ţinute într-un sac de plastic transparent şi uscat. 
Căştile în ambalajul original pot fi transportate cu orice mijloc de transport cu 
condiţia de a le proteja de influenţe atmosferice şi deteriorării mecanice. 

DURABILITATE : 
Căştile antizgomot, în special pernuţele de etanşare se pot uza şi trebuie controlate 
des, pentru a vedea dacă nu s-au fisurat sau dacă nu şi-au pierdut etanşeitatea.

Perniţe de etanşare se uzează repede. Trebuie verificate des dacă nu s-au deformat, 
rupt sau dacă nu iau apă. 
Căştile păstrează valorile protectoare timpul maxim de 3 ani, iar a perniţelor de 
etanşare 6 luni, în funcţie de intensitatea utilizării. 

ÎNLOCUIREA PIESELOR : 
Pentru înlocuire, folosiţi numai piesele originale. 

LĂMURIREA SIMBOLURILOR : AVERTIZĂRI: 
Simbolurile vizibile pe calotele de atenuare: - Căştile antizgomot fixate pe casca „de dimensiune medie” sunt adecvate pentru 
simbol al fabricii; „JE218” – model; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19” – simbol al majoritatea utilizatorilor.
normei; marca CE. -  Căştile antizgomot fixate pe casca „de dimensiune mică” sau „de dimensiune mare” 

sunt destinate pentru utilizatorii, pentru care căştile antizgomot fixate pe casca „de 
dimensiune medie” sunt neadecvate.
- Căştile antizgomot fixate pe casca „de dimensiune mică” trebuie ajustate, reglate 
şi păstrate conform prezentei instrucţiunii. 

EN 
352-3:2002

Constatarea oricăror perforaţii, deformări şi întăriri înseamnă pierderea 
proprietăţilor de protecţie şi necesitatea de schimbare a acestora. 

INSTITUŢIA NOTIFICATĂ:
La procesul de evaluare a conformităţii cu cerinţele a participat organismul notificat 
NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
EP Amsterdam, Netherlands

Importer / Authorized representative: PROFIX Sp. z o.o.  Addres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,    POLAND Importeur/Autorisierter Vertreter: PROFIX Sp. z o.o. Adresse: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,      POLEN  

Импортёр /Уполномоченный представитель:  PROFIX Sp. z o.o.   : ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,  Адрес  ПОЛЬША Importator/Reprezentant autorizat: PROFIX Sp. z o.o.   Adresă:  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POLONIA  

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ INSTRUKCJĄ.
Zachowaj instrukcję do ewentualnego przyszłego wykorzystania.
OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące 

bezpieczeństwa i wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa użytkowania.
Nauszniki przeciwhałasowe L1700200 (dalej „Nauszniki przeciwhałasowe” lub 
„Nauszniki”) mocowane do przemysłowego hełmu ochronnego, są 

ZAKRES DZIAŁANIA: 
Nauszniki doskonale filtrują dźwięki o wysokich częstotliwościach pochodzące z 
powszechnie używanego sprzętu i maszyn, elektronarzędzi. Nauszniki mogą być 
stosowane jedynie w warunkach resztkowego narażenia na hałas oraz szczytowych 
wartości ciśnienia akustycznego nieprzekraczających wartości granicznych 
określonych przez obowiązujące przepisy BHP.  

DANE TECHNICZNE: 
Te nauszniki przeciwhałasowe powinny być montowane i stosowane tylko z hełmami 
ochronnymi kod PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, 
L1040106. 
Średnia masa nauszników: 112,4 g. 
Ciśnienie poduszek uszczelniających wynosi dla : rozmiaru średniego – 3818 Pa, dla 
rozmiaru dużego – 4154 Pa. 
Średnia siła docisku półsprężyny dociskowej wynosi: dla rozmiaru średniego – 12,1 N , 
dla rozmiaru dużego – 13,1 N. 

SKUTECZNOŚĆ OCHRONY: 
Skuteczność ochrony wynikającą z badań technicznych określają wartości tłumienia 
dźwięku, które wynoszą: 

Wartości poziomów tłumienia dźwięku zgodnie z normą EN ISO 4869-2 dla parametru 
α = 1.    
H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB 
Każdy zbiór powyższych wartości ma jednakowe znaczenie.
Nauszniki przeciwhałasowe L1700200 montowane do przemysłowego hełmu 
ochronnego spełniają wymagania dla zakresu rozmiaru średniego i zakresu  rozmiaru 
dużego zgodnie z normą EN 352-3 i normą EN 13819-1.
Nauszniki przeciwhałasowe L1700200 mają możliwość regulacyjną zgodną z zakresem 
rozmiaru średniego i zakresem rozmiaru dużego .
Informacja o rozmiarze nauszników podana została na opakowaniu produktu.

JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA:

wyprodukowane 
zgodnie z normą EN 352-3:2002 i Rozporządzeniem 2016/425. Adres strony 
internetowej, na której można uzyskać dostęp do deklaracji zgodności UE:  
www.lahtipro.pl

- Nauszniki przeciwhałasowe mocowane do hełmu należy dopasowywać, regulować 
i przechowywać zgodnie z niniejszą instrukcją; 
- Nauszniki przeciwhałasowe mocowane do hełmu należy poddawać regularnej 
kontroli w celu oceny ich przydatności; 
- Jeżeli zalecenia niniejszej instrukcji nie będą przestrzegane to skuteczność 
działania nauszników przeciwhałasowych mocowanych do hełmu będzie znacznie 
zmniejszona; 
- W obszarze hałaśliwym nauszniki przeciwhałasowe mocowane do hełmu należy 
nosić bez przerwy; 
- Umieszczanie nakładek higienicznych na poduszki uszczelniające może wpływać 
na właściwości akustyczne nauszników przeciwhałasowych. 
SPOSÓB UŻYCIA: 
W celu zamontowania nauszników, należy wsunąć od góry hełmu w kierunku na dół 
zaczepy nauszników do szczelin montażowych hełmu przemysłowego.  
Należy ustawić prawidłową wysokość czasz oraz kąt odchylenia nauszników tak, aby 
poduszki uszczelniające całkowicie zakrywały uszy i przylegały do nich szczelnie.
Poduszki uszczelniające powinny przylegać do uszu tak żeby nie stwarzały poczucia 
dyskomfortu.
Zamocowane a nieużywane nauszniki należy podnieść poprzez obrócenie czaszy i 
umieścić nauszniki z tyłu hełmu. 
Aby zdemontować nauszniki z hełmu należy przesunąć dwa  rozpieraki stanowiące 
elementy ruchome znajdujące się po obu stronach każdego zaczepu w kierunku ścianki 
bocznej hełmu przy jednoczesnym wypchnięciu zaczepu do góry ze szczeliny 
montażowej hełmu. 
Należy założyć nauszniki ochronne jeszcze przed kontaktem z dźwiękiem. 
Nauszniki ochronne powinny być na głowie przez cały okres, przez który użytkownik 

Materiały konstrukcyjne: Zaczepy - poliakrylonitryl-co-butadien-co-styren (ABS), przebywa w obszarze hałasu.
Półsprężyna dociskowa – stal nierdzewna ; czasze – poliakrylonitryl-co-butadien-co- SPOSÓB CZYSZCZENIA I DEZYNFEKCJI: 
styren (ABS); poduszki uszczelniające – pianka poliuretan (PU) + polichlorek winylu Niektóre substancje chemiczne mogą oddziaływać szkodliwie na ten produkt. 
(PVC). Szczegółowych informacji na ten temat należy szukać u producenta.

Do mycia nauszników używać ciepłej wody z mydłem i miękkiej szmatki, nie używać 
chemikaliów i alkoholu. Słuchawki należy dezynfekować przynajmniej raz na 3 
miesiące, w zależności od częstotliwości ich użytkowania. Wewnętrzne części 
słuchawek mające bezpośredni kontakt ze skórą należy dezynfekować odpowiednim 
roztworem do dezynfekcji. 

SPOSÓB PRZECHOWYWANIA I TRANSPORTU: 
Przechowywać nauszniki w wentylowanym woreczku foliowym. Nauszniki można 
przewozić dowolnymi środkami transportu pod warunkiem zabezpieczenia ich przed 
wpływami atmosferycznymi i uszkodzeniami mechanicznymi. 

OKRES TRWAŁOŚCI: 
Nauszniki przeciwhałasowe, a szczególnie poduszki uszczelniające, mogą się zużywać i 
należy je często kontrolować, czy np. nie uległy pęknięciu lub nie przeciekają.
Kontrola nauszników przeciwhałasowych i poduszek pozwoli na ocenę ich 
przydatności do ochrony przed nadmiernym hałasem. 
Stwierdzenie jakichkolwiek pęknięć, odkształceń i stwardnień oznacza utratę 
właściwości ochronnych i konieczność wymiany. 
Czas utrzymania właściwości ochronnych nauszników, pod warunkiem prawidłowego 
ich stosowania, wynosi maksymalnie 3 lata, a poduszek uszczelniających pół roku w 
zależności od intensywności użytkowania. 

WYMIANA CZĘŚCI: 
Tylko oryginalne części mogą być użyte na wymianę. 

OBJAŚNIENIE OZNACZEŃ: OSTRZEŻENIA :
Oznaczenia na czaszach tłumiących: znak producenta;  „JE218”– model;  „EN 352-- Nauszniki przeciwhałasowe mocowane do hełmu „zakresu średniego rozmiaru” są 
3:2002”,  „ANSI S3.19” – numery norm; znak CE.   odpowiednie dla większości użytkowników. 

- Nauszniki przeciwhałasowe mocowane do hełmu „zakresu małego rozmiaru” lub 
„zakresu dużego rozmiaru” są przeznaczone do użytkowników, dla których nauszniki W procesie oceny zgodności z wymaganiami uczestniczyła jednostka notyfikowana 
przeciwhałasowe mocowane do hełmu „zakresu średniego rozmiaru” są NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
nieodpowiednie. Amsterdam, Netherlands

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
 NAUSZNIKI PRZECIWHAŁASOWE L1700200 MOCOWANE DO PRZEMYSŁOWEGO HEŁMU OCHRONNEGO

Instrukcja oryginalna 

Importer/Upoważniony przedstawiciel:  PROFIX Sp. z o.o.   Adres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POLSKA 
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MOLIMO PROČITAJTE OVO PRIRUČNIK PRIJE UPOTREBE - Ušne školjke pričvršćene na kacigu treba redovito provjeravati kako bi se 
PROIZVODA. procijenila njihova prikladnost;    
Držite priručnik za buduću upotrebu. - Ako se ne poštuju preporuke ovog priručnika, učinkovitost naušnika 
UPOZORENJE! Te bi trebao pročitati sve upozorenja na svim pričvršćenih na kacigu bit će znatno smanjena;

savjetima u vezi sekvencije sigurnost. - U bučnom području mora se nositi buka za uši pričvršćena na kacigu bez 
Naušnjaci L1700200 (u daljnjem tekstu „za uši” ili „uho”) koja je vezana za prekida;    
industrijsku zaštitne kacige, su u skladu s EN 352-3: 2002 i propisa 2016/425. - Postavljanje higijenskih obloga na brtvenim jastucima može utjecati na 
Adresa web stranice na kojoj možete pristupiti EU izjavi o sukladnosti: akustička svojstva ušnih šupljina.    
www.lahtipro.pl UPUTE ZA UPORABU:
OBSEG AKCIJE: Za postavljanje slušalica, gurnite ušne školjke dolje u pričvrsne otvore 
Slušalice savršeno filtriraju visokofrekventne zvukove koji dolaze iz često industrijske kacige od vrha kacige prema dolje .
korištene opreme i strojeva, električnih alata. Ušne školjke smiju se Pripada kojima će postaviti ispravnu visinu krošnje i vrludanja kuta uho tako da 
upotrebljavati samo u uvjetima izloženosti zaostaloj buci i maksimalnim je vrećica pečat u potpunosti prekrio uši i pridržavati se njima dobro. 
razinama zvučnog tlaka koji ne prelaze granice propisane važećim propisima o Jastuci za brtvljenje trebali bi se lijepiti za uši kako ne bi stvarali nelagodu.
zdravlju i sigurnosti. Montirane i neiskorištene štitnike za uši treba podići okretanjem nadstreška i 
TEHNIČKI PODACI: smjestiti slušalice na stražnju stranu kacige. 
Ove slušalice treba montirati i koristiti ih samo sa zaštitnim kacigama s PROFIX Da biste odvojili ušne jastučiće s kacige, pomaknite dva rastavljača koji čine 
kodovima : L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106. pomične elemente koji se nalaze na obje strane svake kuke prema bočnom zidu 
Prosječna težina ušnih grickalica: 112,4 g kacige, pritom gurajući stezaljku prema gore od utora za postavljanje kacige. 
Tlak brtvenih jastuka je za: srednje veličine - 3818 Pa, za velike veličine - 4154 Pa. Nosite zaštitu od uha prije kontakta sa zvukom. 
Prosječna kontakt tlak półspręż kupine tlak: za srednje veličine - 12,1 N, za Zaštitne štitnike za uši treba nositi cijelo vrijeme trajanja korisnika u području 
veličinu velikog - 13,1N. buke. 
Materijali za izradu: prednji - poliakrilonitril-ko-bu polibutadien-stirena KAKO ČISTITI I DEZINFICIRATI: 
(ABS),  mlin tlak - od nehrđajućeg čelika; zdjele - poliakrilonitril-ko-butadien-ko Neke kemikalije mogu biti štetne za ovaj proizvod. Detaljne informacije o ovoj 
- stiren (ABS); brtveni jastučići - poliuretanska (PU) pjena + polivinilklorid temi trebaju se tražiti od proizvođača. 
(PVC). Perilica za uši  koristi vruću vodu sa sapunom i mekom krpom, ne alkohol. 
UČINKOVITOST ZAŠTITE: Slušalice se dezinficiraju najmanje jednom u 3 mjeseca, ovisno o učestalosti 
Učinkovitost zaštite koja proizlazi iz tehničkih ispitivanja određena je korištenja. Unutarnje dijelove slušalica koji imaju izravan dodir s kožom treba 
vrijednostima prigušenja zvuka, a to su: dezinficirati prikladnom otopinom za dezinfekciju. 

KAKO SKLADIŠTENJE I TRANSPORT:
Slušalice čuvajte u prozračenoj plastičnoj vrećici. Slušalice se mogu prevoziti bilo 
kojim prijevoznim sredstvom, pod uvjetom da su zaštićene od atmosferskih 
utjecaja i mehaničkih oštećenja. 

PERIOD TRAJNOSTI:
Ušne školjke, posebno brtveni jastuci, mogu se istrošiti i treba ih često 
provjeravati, npr. zbog pucanja ili curenja.

Vrijednosti razine prigušenja zvuka u skladu s EN ISO 4869-2 za parametar α = 1.    Pregledom slušalica i jastuka procijenit će se njihova prikladnost za zaštitu od 
H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB prekomjerne buke.
Svaki skup gornjih vrijednosti od jednake je važnosti. Pronalaženje pukotina, deformacija ili otvrdnjavanja znači gubitak zaštitnih 
Slušalice L1700200 ugrađene u industrijsku sigurnosnu kacigu udovoljavaju svojstava i potrebu za zamjenom.
zahtjevima za srednje i velike veličine u skladu s EN 352-3 i EN 13819-1. Trajanje održavanja zaštitnih svojstava ušnih usnica, pod uvjetom da se pravilno 
Naušnjaci barijere L1700200 imati priliku regulace s JNA u skladu s rasponom koriste, je najviše 3 godine, a jastuci za brtvljenje pola godine, ovisno o 
veličine od prosjeka i raspon veličine Duž ega. intenzitetu uporabe. 
Podaci o veličini jastučića za uši navedeni su na pakiranju proizvoda. 

ZAMJENA DIJELOVA:
UPOZORENJA: Za zamjenu se mogu koristiti samo originalni dijelovi. 
- Slušalice pričvršćene na kacigu "srednje veličine" prikladne su za većinu 

OBRAZLOŽENJE OZNAČAVANJA: korisnika;
Oznake na posudama za prigušivanje: oznaka proizvođača; "JE218" - - Slušalice pričvršćene u kacigu "malih dimenzija" ili "velike veličine" 
model; "EN 352 3: 2002" "ANSI S3.19" -broj norma; znakCE. namijenjene su korisnicima za koje slušalice pričvršćene na kacigu "srednje 
JEDINICA OBAVIJEST: veličine" nisu prikladne;

- Ušne školjke pričvršćene na kacigu treba prilagoditi, prilagoditi i pohraniti u Prijavljeno tijelo NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
skladu s ovim uputama;    Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

UPUTE ZA UPOTREBU 
 ŠTITNICI OD BUKE L1700200 UREĐENI ZA INDUSTRIJSKI ZAŠTITNI ŠLEM

Prijevod originalnih uputa

Importer/Upoważniony przedstawiciel:  PROFIX Sp. z o.o.   Adres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POLJSKA 

8000Frekvencija (Hz)
Prosječno prigušivanje 
zvuka (dB)
Standardno 
odstupanje (dB)
Minimalno prigušenje 
APV zvuka (dB) 

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

MOLIM VAS DOBRO PROČITAJTE PRIRUČNIK PRIJE - Ušne školjke pričvršćene na kacigu treba redovno provjeravati kako bi se 
UPOTREBE PROIZVODA. procijenila njihova prikladnost;    
Čuvajte priručnik za buduću upotrebu. - Ako se ne poštuju upute u ovom priručniku, efikasnost naušnika pričvršćenih 
UPOZORENJE! Trebalo bi pročitati sve upozorenja na sve tipove za kacigu bit će znatno smanjena;

odnose na posledice sigurnost. - U bučnom području mora se nositi buka za uši pričvršćena na kacigu bez 
Tampona L1700200 (nazivaju "antifona" ili "Uho") priključen na industrijski prekida;    
zaštitna kaciga, napravljene su u skladu sa EN 352-3: 2002 i Uredba 2016/425. - Postavljanje higijenskih prekrivača na brtvenim jastucima može utjecati na 
Adresa web stranice na kojoj možete pristupiti EU izjavi o sukladnosti: akustička svojstva ušnih šupljina.    
www.lahtipro.pl UPUTE ZA UPOTREBU:
OBSEG AKCIJE: Da biste pričvrstili slušalice , gurnite ušne utičnice dolje u pričvrsne otvore 
Slušalice savršeno filtriraju visokofrekventne zvukove koji dolaze iz najčešće industrijske kacige od vrha kacige prema dolje .
korištene opreme i strojeva, električnih alata. Ušne školjke mogu se koristiti Pripadaju e postaviti ispravnu visinu krošnje i ugao skretanja uho tako da torbu 
samo u uvjetima izloženosti zaostaloj buci i maksimalnih razina zvučnog pečat potpuno pokrio uši i pridržavati da ih čvrsto. 
pritiska koji ne prelaze granice propisane važećim propisima o zdravlju i Jastuci za brtvljenje trebaju se lijepiti za uši kako ne bi stvarali nelagodu.
sigurnosti. 

Montirane i neiskorištene štitnike za uši treba podići okretanjem nadstreška i 
TEHNIČKI PODACI: smjestiti slušalice na stražnju stranu kacige. 
Ove slušalice treba montirati i koristiti ih samo sa zaštitnim kacigama sa PROFIX Za demontažu ušnih jastučića s kacige pomaknite dva rastavljača koji čine 
oznakama : L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106. pomične elemente koji se nalaze na obje strane svake kuke prema bočnom zidu 
Prosječna težina slušalica: 112,4 g kacige dok gurate stezaljku prema gore od utora za postavljanje kacige. 
Pritisak brtvenih jastuka je za: srednje veličine - 3818 Pa, za velike veličine - Nosite zaštitu za uši pre kontakta sa zvukom. 
4154 Pa. Zaštitne slušalice treba nositi za čitavo vrijeme korisnikovog korištenja u 
Prosječna kontaktni pritisak półspręż kupina pritisak je srednje veličine - 12,1 N, području buke. 
za veličine velikog - 13,1N. 

NAČIN ČIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE:Materijali gradnje: Front - poliakrilonitril-CO-bu polibutadien-stirena (ABS), 
Neke hemikalije mogu biti štetne za ovaj proizvod. Detaljne informacije o ovoj mlin pritisak - od nehrđajućeg čelika; zdjele - poliakrilonitril-ko-butadien-ko - 
temi trebaju se tražiti od proizvođača. stiren (ABS); zaptivni jastučići - poliuretanska (PU) pjena + polivinilklorid (PVC).
 KORISTITE toplu vodu sa sapunom i mekom krpom, a ne alkohol. Slušalice se 

UČINKOVITOST ZAŠTITE: dezinficiraju najmanje jednom u 3 mjeseca, ovisno o učestalosti korištenja. 
Učinkovitost zaštite koja proizlazi iz tehničkih ispitivanja određena je Unutarnje dijelove slušalica koje imaju direktan kontakt s kožom treba 
vrijednostima prigušenja zvuka, a to su: dezinficirati prikladnim rješenjem za dezinfekciju. 

KAKO ČUVATI I PREVOZI:
Slušalice čuvajte u ventiliranoj plastičnoj kesi. Slušalice se mogu prevoziti bilo 
kojim prevoznim sredstvom, pod uslovom da su zaštićene od atmosferskih 
uticaja i mehaničkih oštećenja. 

PERIOD TRAJNOSTI: 
Ušne školjke, posebno brtveni jastuci, mogu se istrošiti i treba ih često 
provjeravati, npr. zbog pucanja ili curenja.

Vrijednosti nivoa prigušenja zvuka u skladu s EN ISO 4869-2 za parametar α = 1.    
Pregledom slušalica i jastuka procijenit će se njihova prikladnost za zaštitu od 

H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB prekomjerne buke.
Svaki skup navedenih vrijednosti je podjednako važan. Pronalaženje pukotina, deformacija ili otvrdnjavanja znači gubitak zaštitnih 
Slušalice L1700200 ugrađene u industrijsku sigurnosnu kacigu udovoljavaju svojstava i potrebu za zamjenom.
zahtjevima za srednje i velike veličine u skladu s EN 352-3 i EN 13819-1. Trajanje održavanja zaštitnih svojstava ušnih usnica, pod uvjetom da se pravilno 
Tampona barijere L1700200 ima priliku da regulace  kompatibilan sa veličinom koriste, je najviše 3 godine, a jastuci za brtvljenje pola godine, ovisno o 
prosječnog opsega veličine. intenzitetu uporabe.
Podaci o veličini jastučića za uši navedeni su na ambalaži proizvoda. 

ZAMJENA DIJELOVA:
UPOZORENJA: Za zamjenu se mogu koristiti samo originalni dijelovi. 
- Uho-muffs vezan za svoju kacigu "srednje veličine opsega" je u adekvatnosti 

OBJAŠNJENJE OZNAČAVANJA: za većinu korisnika;    
Oznake na posudama za prigušivanje: oznaka proizvođača; "JE218" - - Uho-muffs vezan za svoju kacigu "malom rasponu veličina " ili "opseg duže 
model; "EN 352 3: 2002" "ANSI S3.19" -brojevi norma; znakCE. veličine"  ako su dizajnirani za korisnike kojima antifona vezan za svoju kacigu 

"područje srednje veličine" su neprikladno;     UNIT OBAVIJEST: 
- Ušne školjke pričvršćene na kacigu treba prilagoditi i pohraniti u skladu s Prijavljeno tijelo NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
ovim uputama;    M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

UPUTE ZA UPOTREBU 
 ŠTITNICI OD BUKE L1700200 UREĐENI ZA INDUSTRIJSKI ZAŠTITNI ŠLEM

Prijevod originalnih uputstava 

Importer/Upoważniony przedstawiciel:  PROFIX Sp. z o.o.   Adres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POLJSKA 

8000Frekvencija (Hz)
Prosječno prigušenje 
zvuka (dB)
Standardna devijacija 
(dB)
Minimalno prigušenje 
APV zvuka (dB) 

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

PRED UPORABO IZDELKA SE SEZNANITE Z NAVODILI ZA - Zaščitne naušnike, pritrjene na čelado, je treba namestiti, prilagoditi in 
UPORABO. shranjevati v skladu s temi navodili za uporabo,
Shranite navodila za morebitno kasnejšo uporabo. - Zaščitne naušnike, pritrjene na čelado, redno pregledujte z namenom ocenitve 

njihove primernosti za uporabo.OPOZORILO! Pozorno preberite vsa opozorila in navodila za 
varno uporabo izdelka. - V primeru neupoštevanja navodil bo učinkovitost zaščite glušnikov, pritrjenih 

na čelado, bistveno zmanjšana.Zaščitni naušniki L1700200 (v nadaljnjem besedilu »glušniki« ali »naušniki«), 
pritrjeni na industrijsko zaščitno čelado, so proizvedeni v skladu s standardom EN - Na območju hrupa nosite zaščitne naušnike, pritrjene na čelado, neprekinjeno.
352-3:2002 in Uredbo 2016/425. Naslov spletne strani, na kateri lahko dostopate - Namestitev higienskih nastavkov na tesnilne blazinice lahko vpliva na 
do izjave o skladnosti EU: www.lahtipro.pl akustične lastnosti protihrupnih naušnikov.

PODROČJE DELOVANJA: UPORABA: 
Za namestitev naušnikov je treba vstaviti pritrdilne zatiče od zgornjega dela Zaščitni naušniki odlično filtrirajo zvoke z visoko frekvenco, ki nastajajo pri delu z 
čelade v smeri navzdol v montažne nastavke na industrijski čeladi.opremo, stroji in električnim orodjem za splošno uporabo. Naušniki se lahko 

uporabljajo samo v pogojih preostale izpostavljenosti na hrup in pri vrednosti Nastavite pravilno višino slušalk in naklon naušnikov tako, da bodo tesnilne 
akustičnega tlaka, ki ne presega mejne vrednosti, opredeljene v veljavnih blazinice popolnoma prekrivale ušesa in se tesno prilegale.
predpisih VZD. Tesnilne blazinice se morajo ušesom prilegati tako, da uporabniku ne povzročajo 

občutka neudobja.TEHNIČNI PODATKI:
Pritrjene naušnike, ki se ne uporabljajo, je treba dvigniti tako, da slušalke obrnete Ti zaščitni naušniki morajo biti nameščeni in se uporabljati samo skupaj z 
in naušnike namestite na zadnji del čelade.zaščitnimi čeladami, koda PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, 
Če želite naušnike odstraniti, morate premakniti dva gibljiva odmikača, ki se L1040105, L1040106.
nahajata na obeh straneh vsakega pritrdilnega zatiča, in ju obrniti v smeri bočne Povprečna teža naušnikov: 112,4 g.
stene čelade ob hkratnem vlečenju zatiča navzgor iz montažnega nastavka čelade.Tesnjenje tesnilnih blazinic znaša za: srednjo velikost – 3818 Pa, za veliko velikost 
Zaščitne naušnike si nadenite še pred izpostavljenostjo na hrup.– 4154 Pa.
Zaščitne naušnike imejte na glavi ves čas prisotnosti v območju hrupa.Povprečna sila stiskanja pritrdilne vzmeti znaša: za srednjo velikost – 12,1 N, za 
ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE:veliko velikost – 13,1 N.
Določene kemične snovi so lahko škodljive za ta izdelek. Podrobne informacije Uporabljeni materiali: Nastavki – poliakrilonitril-ko-butadien-ko-stiren (ABS), 
glede tega lahko pridobite pri proizvajalcu.pritrdilna vzmet – nerjaveče jeklo, čaše – poliakrilonitril-ko-butadien-ko-stiren 

(ABS); tesnilne blazinice – poliuretanska pena (PU) + polivinilklorid (PVC). Zaščitne naušnike umijte s toplo vodo z milom in mehko krpo, ne uporabljajte 
kemikalij in alkohola. Slušalke razkužite najmanj enkrat na 3 mesece, odvisno od UČINKOVITOST ZAŠČITE:
pogostosti njihove uporabe. Notranje dele slušalk, ki so v neposrednem stiku s Učinkovitost zaščite, ki izhaja iz opravljenih tehničnih preizkusov, določajo 
kožo, razkužite z ustreznim razkužilnim sredstvom.vrednosti dušenja zvoka, ki znašajo:
SHRANJEVANJE IN TRANSPORT:
Zaščitne naušnike hranite v zračni zaščitni vrečki. Zaščitne naušnike lahko 
prevažate s poljubnimi prevoznimi sredstvi pod pogojem, da jih zavarujete pred 
vremenskimi vplivi in mehanskimi poškodbami.

ŽIVLJENSKA DOBA:
Naušniki, zlasti tesnilne blazinice, se lahko obrabijo, zato jih je treba redno 
pregledovati, ali se na njih na primer niso pojavile razpoke in ali učinkovito 
zadušijo hrup.
Preverjanje naušnikov in blazinic omogoča oceniti njihovo primernost za zaščito Vrednosti ravni dušenja zvoka v skladu s standardom EN ISO 4869-2 za parameter 
proti prekomernim hrupom.α = 1.    
Pojavitev kakršnih koli razpok, deformacij in otrdelosti pomeni izgubo zaščitnih H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB 
lastnosti in potrebo po menjavi izdelka.

Vsak niz zgornjih vrednosti ima enak pomen. Čas ohranitve zaščitnih lastnosti naušnikov, pod pogojem njihove ustrezne 
Zaščitni naušniki L1700200, nameščeni na industrijsko čelado, ustrezajo uporabe, znaša največ 3 leta, za tesnilne blazinice pa 6 mesecev, odvisno od 
zahtevam za srednji razpon velikosti in velik razpon velikosti v skladu s pogostosti uporabe.
standardom EN 352-3 in standardom EN 13819-1.

ZAMENJAVA DELOV:Zaščitni naušniki L1700200 omogočajo možnost prilagoditve v skladu s srednjim 
Dele glušnikov lahko zamenjate samo z originalnimi nadomestnimi deli.razponom velikosti in velikim razponom velikosti.
POMEN OZNAK:Informacija o velikosti glušnikov je navedena na embalaži izdelka.
Oznake na čašah za dušenje zvoka: oznaka proizvajalca, »JE218« – model, OPOZORILA:
»EN 3523:2002«, »ANSI S3.19« – številke standardov, oznaka CE.- Zaščitni naušniki, pritrjeni na čelado »srednjega razpona velikosti« so primerni 

za večino uporabnikov. PRIGLAŠENI ORGAN:
- Zaščitni naušniki, pritrjeni na čelado »majhnega razpona velikosti« ali V postopku ugotavljanja skladnosti z zahtevami je sodeloval priglašeni organ št. 
»velikega razpona velikosti«, so primerni za tiste uporabnike, ki jim naušniki, 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
pritrjeni na čelado »srednjega razpona velikosti«, ne ustrezajo. EP Amsterdam, Netherlands

NAVODILA ZA UPORABO
ZAŠČITNI NAUŠNIKI L1700200 PRITRJENI NA INDUSTRIJSKO ZAŠČITNO ČELADO

Prevod izvirnih navodil za uporabo

Importer/Upoważniony przedstawiciel:  PROFIX Sp. z o.o.   Adres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, POLJSKA

8000Frekvenca (Hz)
Povprečno dušenje 
zvoka (dB)
Standardno 
odstopanje (dB) 
Povprečno dušenje 
zvoka APV(dB)

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8
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8000Kmitočet (Hz)
Priemerné tlmenie 
zvuku (dB)
Štandardná odchýlka 
(dB)

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

8000Kmitočet (Hz)
Průměrné tlumení 
zvuku (dB) 
Standardní odchylka 
(dB)

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

8000Frekvence (Hz)
Vidējā skaņas 
slāpēšana (dB)
Standarta tolerance 
(dB) 
Trokšņa minimālā 
slāpēšana   APV (dB) 

6300400031502000100050025012563

26.731.330.129.333.134.427.619.413.814.0

5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2

21.828.727.326.430.430.725.516.910.010.8

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ПРЕДПАЗНИ АНТИФОНИ L1700200 ЗА ФИКСИРАНЕ КЪМ ПРОМИШЛЕНА ЗАЩИТНА КАСКА 

Превод на оригиналната инструкция за експлоатация

NÁVOD NA POUŽITÍ
POTIHLUKOVÉ KLAPKY NA UŠI L1700200 K UPEVNĚNÍ NA PRŮMYSLOVOU OCHRANNOU PŘILBU

Překlad originálního návodu 

NÁVOD NA POUŽITIE
  POTIHLUKOVÉ KLAPKY NA UŠI L1700200 NA UPEVNEIEÍ NA PRIEMYSLNOU OCHRANNOU PRILBU

Preklad pôvodného návodu

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
 AIZSARGAUSTIŅAS L1700200 STIPRINĀTAS PIE AIZSARGĶIVERES 

Oriģinālās instrukcijas tulkojums

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ПРОТИГАЛАСЛИВІ НАВУШНИКИ L1700200, ЯКІ КРІПЛЯТЬСЯ ДО ПРОМИСЛОВОГО ЗАХИСНОГО ШЛЕМУ.

Переклад оригінальної інструкції    

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
 GARSĄ SLOPINANČIOS AUSINĖS L1700200 MONTUOJAMOS ANT PRAMONINIO ŠALMO

Originalios instrukcijos vertimas  

KASUTUSJUHEND
  MÜRAVASTASED KÕRVAKLAPID L1700200 TÖÖSTUSLIKULE KAITSEKIIVRILE KINNITAMISEKS 

Tõlge kasutusjuhendi originaalist 

E N N E  K A S U T A M I S T  L U G E G E  L Ä B I  K Ä E S O L E V  - Kõrvaklappe tuleb nende kasulikkuse hindamiseks regulaarselt kontrollida.
KASUTUSJUHEND. - Juhul, kui käesoleva juhendi soovitusi ei järgita väheneb kõrvaklappide toime 
Sälitage antud kasutusjuhend võimalikuks edaspidiseks efektiivsus oluliselt. 
kasutamiseks. - Kanda mürakeskkonnas müravastaseid kõrvaklappe pidevalt;
TÄHELEPANU! Tuleb läbi lugeda kõik ohutuse reeglid ja kõik - Hügieeniliste katete paigaldamine survepadjakestele võib mõjutada 

juhised, mis puudutavad ohutut kasutamist. müravastaste kõrvaklappide akustilisi omadusi.  

KASUTAMINE: 
on toodetud vastavalt Kõrvaklappide paigaldamiseks tuleb lükata kõrvaklappide kinnitusriivid kiivri 

normile 
ülaosast allapoole kaitsekiivril paiknevatesse soontesse.  
Seadistage kapslite õige kõrgus ja klappide kaldenurk nii, et tihendusrõngad 
kataksid kõrvad täielikult ja liibuksid tihedalt nende vastu.
Tihendusrõngad peaksid liibuma kõrvade vastu nii, et nad ei tekitaks 
ebamugavustunnet.
Kiivrile knnitatud kõrvaklapid, mida ei kasutata, tuleb üles tõsta, pöörates kapslid 
ümber ja paigutades klapid kiivri taha. 
Kõrvaklapide eemaldamiseks kiivrilt tuleb liigutada kaht tõmmitsat, mis kujutavad 
endast liikuvaid elemente ja paiknevad mõlemal pool kinnitusriivi, kiivri külgmise 
seina suunas, lükates ühtlasi riivi ülespoole kiivri paigaldussoonest välja. 
Kõrvaklapid tuleb pähe panna enne kokkupuudet müraga. 
Kaitseklapid peaksid olema peas kogu selle aja jooksul, kui kasutaja viibi müra 
piirkonnas.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE: 
Mõningad keemilised aineid võivad antud tootele avaldada kahjuilikku mõju. 
Täiendavat teavet selle kohta saate tootja käest.

Materjalid: Riivid - akrüülnitriil-butadieen-stüreen (ABS), survevedru – Kõrvaklappide pesemiseks tuleb kasutada sooja seebivett ja pehmet lappi. Mitte 
roostevaba teras; kapslid – akrüülnitriil-butadieen-stüreen (ABS); tihendusrõngad kasutada keemilisi aineid ja alkoholi. 
– polüuretaanvaht (PU) + polüvinüülkloriid (PVC). Kõrvaklappe tuleb desinfitseerida vähemalt kord 3 kuu jooksul, sõltuvalt nende 

kasutamise sagedusest. Kõrvaklappide sisemisi osasid, millel on vahetu kokkupuude 
nahaga, tuleb desinfitseerida vastava desinfitseeriva lahusega. 

LADUSTAMINE JA TRANSPORT :
Kõrvaklappide mittekasutamise ajal tuleb neid hoida läbipaistvas, kuivas 
fooliumkotikeses. 
Kõrvaklappe võib tehasepakendis transportida vabaltvalitud transpordivahenditega 
tingimusel, et on tagatud nende kaitse keskkonnamõjutuste ja mehaaniliste 
kahjustuste eest. 

TÖÖIGA:
Müravastased kõrvaklapid, eelkõige tihendusrõngad võivad kuluda ja seepärast 
tuleb tihti kontrollida, kas nad ei ole nt pragunenud või ei leki.
Müravastaste kõrvaklappide ja tihendusrõngaste kontrollimine võimaldab nende 
sobivuse hinnangut kaitseks liigse müra eest. 
Mistahes rebendite, deformatsioonide või kõvenenud kohtade tekkimine tähendab, 
et tropid on kaotanud kaitseomadused ja need on vaja välja vahetada. 
Kõrvaklappide kaitseomaduste säilimise aeg nende õige kasutamise korral on 
maksimaalselt 3 aastat ja survepadjakestel pool aastat, sõltuvalt nende kasutamise 
sagedusest. 

OSADE VÄLJAVAHETAMINE:  
Välja vahetamiseks võib kasutada ainult originaalosasid. 

TÄHISTUSTE SELGITUS:  HOIATUSED :
Summutavatele kaussidele paigaldatud tähistused: - Müravastased keskmise suurusega (M) kiivrile kinnitatavad kõrvaklapid sobivad 
tehase märk; „JE218” – mudel; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”  – normi sümbol; CE-enamus kasutajatele. 
märk. - Müravastased väikese (S) ja suure (L) suurusega kiivritele kinnitatavad kõrvaklapid 

on ette nähtud kasutajatele, kellele müravastased keskmise suurusega kiivrile 
kinnitatavad kõrvaklapid ei sobi.
- Kõrvaklappe tuleb kohandada, reguleerida ja säilitada vastavalt käesolevale 
juhendile.

Müravastased kõrvaklapid L1700200 (edasi „Müravastased kõrvaklapid” või 
„Kõrvaklapid”) tööstuslikule kaitsekiivrile kinnitamiseks, 

 ja Määrus 2016/425. Internetiaadress, kus ELi 
vastavusdeklaratsioon on kättesaadav: www.lahtipro.pl 

KASUTUSVALDKOND: 
Õigesti kasutatud ja korralikult hoitud kõrvaklapid filtreerivad ideaalselt 
olmetehnika ja masinate ning elektriseadmete kasutamisel tekkivad 
kõrgsagedusega helid. Kõrvaklappe võib kasutada ainult jääkmüra puhul ning 
helirõhu piirväärtusel, mis ei ületa kohustuslikke ohutuse ja tööhügieeni nõudeid. 

TEHNILISED NÄITAJAD:
Need müravastased kõrvaklapid tuleks paigaldada ja kasutada ainult koos 
kaitsekiivritega koodiga PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, 
L1040105, L1040106. 
Kõrvaklappide keskmine kaal: 112,4 g.
Tihendusrõngaste rõhk on: keskmise (M) suuruse puhul – 3818 Pa, suure (L) suuruse 
puhul – 4154 Pa.
Keskmine kinnitusvedru survejõud on: keskmise (M) suuruse puhul – 12,1 N, suure 
(L) suuruse puhul – 13,1 N. 

KAITSE EFEKTIIVSUS: 
Tehnilistest uuringutest tulenev kaitse efektiivsus määratleb järgnevad heli 
summutamise väärtused: 

Müra summutamise tasemete väärtused on kooskõlas standardiga EN ISO 4869-2 
parameetrile α = 1.
H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
Eelpool toodud väärtuste igal hulgal on võrdne tähtsus
Müravastased tööstuslikule kaitsekiivrile kinnitatatavad kõrvaklapid L1700200 
täidavad keskmise ja suurele suurusele ette nähtud nõudeid kooskõlas standardiga 
EN 352-3 ja standardiga EN 13819-1.
Müravastastel kõrvaklappidel L1700200 on reguleerimise võimalus, mis vastab 
keskmisele ja suurele suurusele.
Teave kõrvaklappide suuruse kohta on toodud toote pakendil.

EN 352-3:2002

NOTEERITUD INSTITUTSIOON:
Nõuetele vastamise hindamise protsessis osales noteeritud üksus NB: 2797, BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands

ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ УПОТРЕБА ТРЯБВА ДА СЕ - Редовно се следи дали антифоните са годни за употреба. 
ЗАПОЗНАЕТЕ СЪС СЛЕДНАТА ИНСТРУКЦИЯ. - Ако предписанията на настоящата инструкция не се спазват, ефективността на 
Запазете инструкцията за евентуална бъдеща употреба. действие на антифоните ще бъде значително занижена. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Трябва да прочетете всички - На места, където има шум, антифоните се носят непрекъснато. 
предупреждения, свързани с безопаността и всички бележки, - Поставянето на допълнителни хигиенични средства на уплътняващите 

свързани с безопасната употреба. възглавнички може да окаже влияние върху акустичните стойности на 
Предпазни антифони L1700200 (наричани по-долу „Антифони” или „Предпазни наушниците.    
антифони”) за фиксиране към промишлена защитна каска, са произведени НАЧИН НА УПОТРЕБА: 

За да фиксирате антифоните, трябва да пъхнете закопчаващия механизъм в 
монтажните слотове на каската в посока отгоре надолу.
Трябва да регулирате правилната височина и ъгъл на антифоните така, че 
уплътнителните възглавници да обхванат изцяло ушите и да прилягат плътно 
към тях.
Уплътнителните възглавници трябва да прилягат към ушите така, че да не 
създават чувство на дискомфорт.
Фиксирани и неизползвани антифони трябва да бъдат повдигнати чрез завъртане 
на мидите и да се поставят на задната страна на каската.
За да демонтирате антифоните от каската, трябва да преместите двата подвижни 
елемента от двете страни на всеки закопчаващ механизъм в посока на 
страничната стена на каската, като едновременно с това избутвате закопчалките 
нагоре извън монтажните слотове.
Трябва да сложите антифоните за защита на слуха още преди да имате контакт със 
звука.
Антифоните за защита на слуха трябва да бъдат върху ушите през цялото време, 
през което потребителят пребивава в зоната на шума.
НАЧИН НА ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: 

Mатериали: Закопчаващ механизъм - полиакрилонитрил-ко-бутадиен-ко- Някои химични вещества могат да причинят вреда на продукта. Допълнителна 
стирен (ABS), Притискаща полу-пружина - неръждаема стомана; миди - информация по тази тема трябва да се потърси при производителя.
полиакрилонитрил-ко-бутадиен-ко-стирен (ABS); уплътнителни възглавници - 

За миене на антифоните използвайте топла вода със сапун и мека кърпа, не пенополиуретан (PU) + поливинилхлорид (PVC). 
използвайте химични препарати и алкохол. Трябва да дезинфекцирате 

ЕФЕКТИВНОСТ НА ЗАЩИТАТА: антифоните поне един път на 3 месеца, в зависимост от това, колко ги 
Ефективността на защитата произтича от техническите изследвания, които показват употребявате. Вътрешните части на антифоните, които влизат в пряк контакт с 
следните стойности: кожата, трябва да се дезинфекцират с подходящ разтвор за дезинфекция.

НАЧИН НА СЪХРАНЕНИЕ И ПРЕНАСЯНЕ: 
Когато антифоните не се използват, трябва да се съхраняват в прозрачна, суха, 
найлонова торбичка. Антифоните във фабрична опаковка могат да се пренасят с 
всякакви транспортни средства при условие, че са запазени от атмосферни 
влияния и механични повреди. 
СРОК НА ГОДНОСТ: 
Антифоните, а по-специално уплътнителните възглавници могат да се износят и 
трябва често да се проверява, дали например не са се скъсали или не протичат.
Проверката на антифоните и уплътнителните възглавници позволява оценката Стойностите на нивата на заглушаване на звука са в съответствие със стандарт EN 
им на годност за защита на слуха от прекомерен шум. ISO 4869-2 за параметър α = 1.

антифоните  
Срокът на годност на правилно употребяваните слушалки е максимално 3 години, 
а на уплътняващите възглавнички половин година, в зависимост от честотата на 
употреба. 
СМЯНА НА ЧАСТИ:  
При смяна се употребяват само оригинални части. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ : 
Означенията са поместени в чашите: - Антифоните за фиксиране към защитна промишлена каска от „обхвата на среден 
марка на фабриката; „JE218” – модел; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19” – символ на размер” са подходящи за повечето потребители.
нормата; CE марка. - Антифоните за фиксиране към защитна промишлена каска от „обхвата на малък 

размер” или от „обхвата на голям размер” са предназначени за потребители, за 
които антифоните за каска от „обхвата на среден размер” не са подходящи.
- Антифоните за фиксиране към защитна промишлена каска трябва да се 
напасват, регулират и съхраняват според настоящата инструкция.

в 
съответствие с изискванията на стандарти   и на

Правилно използваните и поддържани антифони перфектно филтрират шумове с 
високи честоти от машини и електрооборудване. Защитните наушници могат да 
се използват само в условия на остатъчна опасност от излагане на шум и при 
пикови стойности на акустичното налягане, които не надвишават граничните 
стойности, определени в действащите правила за здраве и безопасност при 
работа. 

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ:
Тези антифони трябва да бъдат инсталирани и използвани само със защитни 
каски с код PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106. 
Средно тегло на антифоните: 112,4  г.
Налягането на уплътнителните възглавници е съответно: за среден размер – 3818 
Pa, за голям размер – 4154 Pa.
Средна сила на натиск на притискащата полу-пружина: за среден размер – 12.1 N, 
за голям размер – 13.1 N.

  H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
Всяка група от горните стойности има еднакво значение.
Предпазните антифони L1700200 за фиксиране към защитна промишлена каска 
изпълняват изискванията за среден и голям размер съгласно стандарт EN 352-3 и 
стандарт EN 13819-1.
Антифоните L1700200 имат възможност за регулиране в съответствие с обхвата 
за среден размер и обхвата за голям размер.
Информация за размера на антифоните е посочена върху опаковката на продукта.

ОБЯСНЕНИЕ НА ОЗНАЧЕНИЯТА:

EN 352-3:2002  Регламент 
2016/425. Интернет адреса, където може да се намери ЕС декларацията за 
съответствие: www.lahtipro.pl 

ОБХВАТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ:  

Констатирането на каквито 
и да било напуквания, деформации и втвърдявания означава загуба на 
защитните свойства и необходимост от смяна на . 

НОТИФИЦИРАН ОРГАН:
В процеса на оценката на съвместимостта с изискванията участва нотифициран 
орган NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, Netherlands

PŘED ZAHÁJENÍM POUŽÍVÁNÍ SE SEZNAMTE S TÍMTO zhodnocení jejich funkčnosti.
NÁVODEM. - Pokud nebudou doporučení tohoto návodu dodržována, bude účinnost působení 
Návod uchovejte pro případné pozdější využití. chráničů výrazně snížena. 
VÝSTRAHA! Přečtěte si všechny výstrahy týkající se bezpečnosti a - V hlučném prostředí je třeba používat klapky trvale.
veškeré pokyny o bezpečném používání.  - Umístění hygienických potahů na těsnících polštářcích může ovlivnit akustické 

Protihlukové ochranné klapky na uši L1700200 (dále jen „Protihlukové klapky na uši“ vlastnosti protihlukových chráničů. 
nebo „Klapky“) upevňované k průmyslové ochranné přilbě ZPŮSOB POUŽITÍ: 

EN 352-3:2002 Za účelem namontování klapek je třeba zasunout směrem z horní části přilby dolu 
úchytky klapek do montážních štěrbin průmyslové přilby.  

ROZSAH PŮSOBENÍ:  Je třeba nastavit správnou výšku misek a úhel sklonu klapek tak, aby těsnící 
Správně používané a dobře udržované protihlukové klapky na uši dokonale filtrují polštářky uši zakrývaly a těsně k ním přilnuly.
zvuky s vysokým kmitočtem ze všeobecně používaného zařízení a strojů, Těsnící polštářky by měly přilnout k uším tak, by nevyvolávaly pocit nepohodlí.
elektronářadí. Protihlukové klapky na uši lze používat pouze za podmínek Klapky, které jsou upevněny, ale se nepoužívají, je třeba zvednout tak, že otočíme 
zbytkového vystavení hluku a pokud maximální hodnoty akustického tlaku misky a umístíme klapka na přilbě směrem dozadu. 
nepřekračují mezní hodnoty uváděné platnými předpisy BOZP. Pro odmontování klapek z přilby je třeba posunout dvě pohyblivé rozpěrky, které 
TECHNICKÉ PARAMETRY : jsou na obou stranách každé úchytky, po stranách přilby a zároveň vytlačíme úchytky 
Tyto klapky by měly být namontované a používané pouze s ochrannými přilbami kód směrem nahoru z montážní štěrbiny přilby. 
PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106.  Ochranné klapky je třeba nasadit ještě přes expozicí na hluk. 
Průměrná hmotnost klapek: 112,4 g. Ochranné klapky by měly být na hlavě po celou dobu, během které uživatel pobývá v 
Tlak těsnících polštářků je: u středního rozměru – 3818 Pa, u velkého rozměru – oblasti hluku.
4154 Pa ZPŮSOB ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE: 
Průměrný tlak přítlačné polopružiny je: pro střední velikost – 12.1 N, pro velkou Některé chemické látky mohou tento výrobek poškodit. Podrobné informace o 
velikost – 13.1 N tomto vyhledejte u výrobce.
Materiály: Úchytky - Akrylonitrilbutadienstyren (ABS), Přítlačná polopružina – K mytí klapek používejte teplou vodu s mýdlem a měkký hadřík, nepoužívejte 
nerezová ocel; misky – Akrylonitrilbutadienstyren (ABS); těsnící polštářky – chemikálie ani alkohol. 
polyuretanová pěna (PU) + polyvinylchlorid (PVC). Chrániče dezinfikujte nejméně jednou na 3 měsíce, v závislosti na tom, jak často se 
ÚČINNOST OCHRANY: používají. 
Účinnost ochrany vyplývající z technických zkoušek určují hodnoty tlumení zvuku, Vnitřní části klapek, které jsou v bezprostředním styku s kůži, dezinfikujte vhodným 
které jsou:  dezinfekčním prostředkem. 

ZPŮSOB UCHOVÁVÁNÍ A DOPRAVY:  
Když se klapky nepoužívají, měly by se uchovávat v průhledném fóliovém sáčku. 
Klapky v obalu výrobce je možné dopravovat libovolnými dopravními prostředky 
pod podmínkou jejich zajištění proti působení atmosférických vlivů a mechanických 
poškození. 

DOBA UDRŽITELNOSTI:  
Protihlukové klapky a především těsnící polštářky, se mohou opotřebovávat a je 
třeba je často kontrolovat jestli např. nepraskly nebo neprotékají.

Hodnota rovná tlumení zvuku v souladu s normou EN ISO 4869-2 pro parametr         α 
Kontrola protihlukových klapek a polštářků umožní vyhodnotit jejich vhodnost na = 1.
ochrano proti nadměrnému hluku. 

H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
klapekKaždý soubor uvedených hodnot má stejný význam.

Protihlukové klapky L1700200 montované na průmyslové přilby splňují pro střední a 
Doba udržitelnosti ochranných vlastnosti chráničů při dodržení pravidel jejich velký rozsah velikostí v souladu s normou EN 352-3 a normou EN 13819-1.
používání je maximálně 3 roky a v případě těsnících polštářků půl roku v závislosti 

Protihlukové klapky L1700200 mají možnost nastavení v souladu s rozsahem střední intenzity jejich používání. 
velikosti a rozsahem velké velikosti.

VÝMĚNA ČÁSTI: Informace o velikosti klapek byla uvedena na obalu výrobku.
Na výměnu lze použit pouze původní části. 

VÝSTRAHY:
VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ: - Protihlukové klapky upevňované na přilbu „s rozsahem střední velikosti“ jsou 
Označení umístěna na tlumících mušlích: vhodné pro většinu uživatelů.
značka závodu; „JE218” – model; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”  – symbol normy; - Protihlukové klapky upevňované na přilbu „v rozsahu malé velikosti“ nebo „v 
CE značka. rozsahu velké velikosti“ jsou určené pro uživatelé, pro které jsou protihlukové klapky 

upevňované na přilbu „v rozsahu střední velikosti“ jsou nevhodné. AUTORIZOVANÁ OSOBA:
- Protihlukové klapky upevňované na přilbu je třeba přizpůsobit, seřídit a Posouzení shody s požadavky se zúčastnila autorizovaná osoba NB: 2797, BSI Group 
uchovávat v souladu s tímto návodem. The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
- Protihlukové klapky upevňované na přilbu je třeba pravidelně zkoušet z hlediska Netherlands

jsou vyrobeny v souladu s 
normou   a nařízení 2016/425. Internetové adrese, na níž je přístup k 
EU prohlášení o shodě: www.lahtipro.pl 

Zjištění jakýchkoliv prasklin, změn tvaru a ztvrdnutí znamená  ochranných 
vlastností a nutnost jejich výměny. 

PRED ZAHÁJENÍM POUŽÍVANIA SA ZOZNÁMTE S TÝMTO - Protihlukové klapky  je treba pravidelne skúšať z hľadiska zhodnotenia ich 
NÁVODOM. funkčnosti;

- Pokiaľ nebudú doporučenia tohoto návodu dodržiavané, bude účinnosť Návod uchovajte pre prípadné neskoršie využitie.
pôsobenia chráničov výrazne zen. VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky výstrahy týkajúce sa bezpečnosti a 
- V hlučnom prostredí je treba používať protihlukové klapky  trvalo.všetky pokyny o bezpečnom používaní.
 - Umiestnenie hygienických poťahov na tesniacich vankúšikoch môže ovplyvniť 
akustické vlastnosti chráničov proti hluku. sú vyrobené 
SPÔSOB POUŽITIA: 
Za účelom namontovania klapiek je treba zasunúť smerom z hornej časti prilby 
dolu úchytky klapiek do montážnych štrbín priemyslové prilby.  
e treba nastaviť správnou výšku misiek a uhol sklonu klapiek tak, aby tesniace 
vankúšiky uši zakrývali a tesne ku ním prilipli.
Tesniace vankúšiky by mali prilipnúť k ušiam tak, aby nevyvolávali pocit 
nepohodlia.
Klapky, ktoré sú upevnené, ale sa nepoužívajú, je ich treba zdvihnúť tak, že otočíme 
misky a umiestnime klapku na prilbe smerom dozadu. 
Pro odmontovaniu klapiek z prilby je treba posunúť dve pohyblivé rozpery, ktoré sú 
na obidvoch stranách každej úchytky, po stranách prilby a zároveň vytlačíme 
úchytky smerom hore z montážnej štrbiny prilby. 
Ochranné klapky je treba nasadiť ešte pred expozíciou na hluk. 
Ochranné klapky by mely byť na hlave po celou dobu, keď je užívateľ v oblasti 
hluku.

SPÔSOB ČISTENIA A DEZINFEKCIE: 
Niektoré chemické látky môžu tento výrobok poškodiť. Podrobné informácie o 

Materiály: Úchytky - Akrylonitrilbutadienstyren (ABS), Prítlačná polopružina – tomto vyhľadajte u výrobcu. 
nerezová oceľ; misky – Akrylonitrilbutadienstyren (ABS); tesniace vankúšiky – 

Na umývanie klapiek používajte teplú vodu s mydlom a mäkkú handru, polyuretánová pena (PU) + polyvinylchlorid (PVC). 
nepoužívajte chemikálie ani alkohol. Chrániče dezinfikujte najmenej raz na 3 
mesiace, v závislosti na tom, ako často są používajú. 
Vnútorné časti klapiek, ktoré sú v bezprostrednom styku s kožou, dezinfikujte 
vhodným dezinfekčným prostriedkom. 

SPÔSOB UCHOVÁVANIA A DOPRAVY: 
Keď są  nepoužívajú, mali by sa uchovávať v priehľadnom fóliovom sáčku. 
Chrániče v obalu od výrobcu je možné dopravovať ľubovolnými dopravnými 
prostriedkami pod podmienkou ich zaistenia proti pôsobeniu atmosférických 
vplyvov a mechanických poškodení. 

DOBA UDRŽATEĽNOSTI: 
Protihlukové klapky a predovšetkým tesniace vankúšiky, sa môžu opotrebovávať a 
je treba ich často kontrolovať či napr. nepraskli alebo nepretekajú. 
Kontrola protihlukových klapiek a vankúšikov umožní vyhodnotiť ich vhodnosť na 
ochranu proti nadmernému hluku. 

 
Doba udržateľnosti ochranných vlastnosti chráničov pri dodržaniu pravidiel ich 
používania je maximálne 3 roky a v prípade tesniacich vankúšikov pol roka v 
závislosti intenzity ich používania. 

VÝMENA ČASTI: 
Na výmenu používame iba pôvodné časti. 

VÝSTRAHY:
VYSVETLENIE OZNAČENÍ: 

- Protihlukové klapky upevňované na prilbu „s rozsahom strední veľkosti“ sú 
vhodné pro väčšinu užívateľov.
- Protihlukové klapky upevňované na prilbu „v rozsahu malé veľkosti“ alebo „v 
rozsahu veľkej veľkosti“ sú určené pro užívateľov, pre ktorých sú protihlukové 
klapky upevňované na prilbu „v rozsahu strední veľkosti“ sú nevhodné.
 - Protihlukové klapky upevňované na prilbu je treba prispôsobiť, nariadiť a 
uchovávať podľa tohto návodu.

na uši

na uši
Protihlukové ochranné klapky na uši L1700200 (ďalej iba „Protihlukové klapky na 
uši“ alebo „Klapky“) upevňované ku priemyslovej ochrannej prilbe 

protihlukové klapky na uši

Protihlukové klapky na uši

klapky

Zistenie akýchkoľvek prasklín, znetvorení a 
stvrdnutia znamená stratu ochranných vlastností a nutnosť ich výmeny. 

Označenia umiestnené na tlmiacich mušľach: značka závodu; „JE218” – 
model; – symbol normy; CE značka. 

AUTORIZOVANÁ OSOBA:
Posúdenia zhody s požiadavkami sa zúčastnila autorizovaná osoba NB: 2797, BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands

v 
súladu s normou  a nariadenie 2016/425. Internetovej adresy, na 
ktorej je možné nájsť EÚ vyhlásenie o zhode: www.lahtipro.pl

ROZSAH PÔSOBENIA: 
Správne používané a dobre udržované  dokonale filtrujú 
zvuky s vysokým kmitočtom z všeobecne používaných zariadení a strojov, 
elektronáradia.  sa dajú používať iba za podmienok 
zvyšného vystavenia hluku a pokiaľ hodnoty akustického tlaku neprekračujú 
medzné hodnoty uvádzané v platných predpisoch BOZP.

TECHNICKÉ PARAMETRE:
Tieto klapky by mali byť namontované a používané výhradne s ochrannými 
prilbami kód PROFIX: 

Priemerná hmotnosť klapiek: 112,4 g.
Tlak tesniacich vankúšikov je: u stredného rozmeru – 3818 Pa, u veľkého rozmeru – 
4154 Pa.
Priemerný tlak prítlačné polopružiny je: pro strednú veľkosť – 12,1 N, pro veľkú 
veľkosť – 13,1 N.

ÚČINNOSŤ OCHRANY: 
Účinnosť ochrany vyplývajúcu z technických skúšok určujú hodnoty tlmenia 
zvukov, ktoré sú: 

Hodnota rovni tlmenie zvuku v súladu s normou EN ISO 4869-2 pro parameter           
α = 1.

Každý súbor uvedených hodnoť má rovnaký význam
Protihlukové klapky L1700200 montované na priemyslové prilby splňujú pro 
strední a veľký rozsah veľkosti v súladu s normou EN 352-3 a normou EN 13819-1.
Protihlukové klapky L1700200 majú možnosť nastavení v súladu s rozsahom 
strední veľkosti a rozsahom veľkej veľkosti.
Informácie o veľkosti klapiek bola uvedená na obalu výrobku.

EN 352-3:2002

L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, 
L1040106.  

H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.

„EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”

ПЕРШ НІЖ ПОЧАТИ КОРИСТУВАТИСЬ СЛІД ОЗНАЙОМИТИСЬ пристосовувати, регулювати і зберігати відповідно до цієї інструкції. 
З ЦІЄЮ ІНСТРУКЦІЄЮ. - Необхідно виконувати регулярний контроль протишумних навушників з метою 

оцінки їх придатності. Зберігати інструкцію для можливого використання в 
майбутньому. - Якщо вказівки цієї інструкції не будуть виконуватись, ефективність дії 

навушників буде значно меншою. ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Необхідно ознайомитись зі  всіма 
- В області підвищеного шуму протишумні навушники слід носити постійно.попередженнями щодо безпеки при експлуатації та зі всіма вказівками щодо 
- Вкладання гігієнічних накладок на ущільнювальні подушки може впливати на техніки безпеки при експлуатації.
акустичні властивості протишумних навушників.   Протигаласливі навушники L1700200 (далі - „Протигаласливі навушники” або 

„Навушники”), які кріпляться до промислового захисного шлему, виготовлені СПОСІБ ЗАСТОСУВАННЯ: 
відповідно до стандарту З метою установлення навушників належить засунути причіпки навушників 

зверху шлему по напряму вниз в монтажні отвори промислового шлему. 
Належить установити правильну висоту ковпаків, а також кут відхилення ОБЛАСТЬ ЗАСТОСУВАННЯ: 
навушників таким чином, щоб ущільнюючі подушки повністю закривали вуха та 
щільно до них прилягали.
Ущільнюючі подушки повинні прилягати до вух таким чином, щоб не створювали 
відчуття дискомфорту.
Закріплені навушники, що не знаходяться у використанні, належить підняти за 
допомогою повороту ковпака та розмістити навушники ззаду шлему. 
Щоби зняти навушники зі шлему, належить перемістити два рухомі розпірні 
елементи, які знаходяться по обох сторонах кожної причіпки, у напрямі бічної 
стінки шлему при одночасному виштовхуванні причіпки вгору з монтажного 
отвору шлему. 
Належить закласти захисні навушники ще перед контактом зі звуком. 
Захисні навушники повинні знаходитися на голові протягом всього періоду, коли 
користувач знаходиться в області шуму.

ЧИСТКА І ДЕЗІНФЕКЦІЯ: 
Деякі хімічні речовини можуть шкідливо впливати на цей пристрій. Детальну Конструкційні матеріали:  Причіпки – поліакрилонітрил-бутадієн-стирол 
інформацію на цю тему можна знайти у виробника.(АБС), затискна напівпружина – нержавіюча сталь; ковпаки – поліакрилонітрил-
Для миття навушників належить застосовувати теплу воду з милом і м'яку бутадієн-стирол (АБС); ущільнюючі подушки – поліуретанова піна (PU) + 
ганчірочку, не застосовувати хімікати і алкоголь. Навушники необхідно полівінілхлорид (ПВХ). 
дезінфікувати не менше одного разу на 3 місяці, в залежності від частоти їх 

ЕФЕКТИВНІСТЬ ЗАХИСТУ: використання. Внутрішні частини навушників, які мають безпосередній контакт зі 
Ефективність захисту, яка встановлюється по результатах технічних випробовувань, шкірою, належить дезінфікувати відповідним розчином для дезінфекції. 
визначають величини наступних параметрів глушіння звуку: 

ЗБЕРІГАННЯ І ТРАНСПОРТУВАННЯ: 
Якщо навушники не використовуються, необхідно зберігати їх в прозорому, 
сухому поліетиленовому пакеті. Навушники в фабричній упаковці можна 
перевозити будьякими транспортними засобами при умові захисту їх від впливу 
атмосферних факторів і механічних пошкоджень. 

ТЕРМІН ПРИДАТНОСТІ: 
Протигаласливі навушники, а особливо ущільнюючі подушки, можуть 
зношуватися, тому належить їх часто контролювати, напр., чи не протікають, чи 
не піддалися тріщині.

Значення рівнів глушення звуку згідно стандарту EN ISO 4869-2 для параметра α = 1. Контроль за протигаласливими навушниками і подушками дозволить оцінити їх 
придатність для захисту від надмірного шуму. 

Час збереження захисних властивостей навушників, при умові їх правильного 
використання, складає не більше 3 років, а ущільнювальних подушок − пів року в 
залежності від інтенсивності експлуатації. 

ЗАМІНА ЧАСТИН: 
Для заміни можуть використовуватись лише оригінальні частини. 

ПОЯСНЕННЯ ПОЗНАЧЕНЬ: ЗАСТЕРЕЖЕННЯ : 
Позначення, що знаходяться на чашках навушників: маркування -  Протигаласливі навушники, що кріпляться до шлему „діапазон середнього 
підприємства-виробника; „JE218” − модель; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”– розміру”, є відповідними для більшості користувачів.
символ стандарту; маркування СЕ. - Протигаласливі навушники, що кріпляться до шлему „діапазон малого розміру” 

або „діапазон великого розміру”, призначені для користувачів, для яких 
протигаласливі навушники, що кріпляться до шлему „діапазон середнього 
розміру”, є непідходящими.
- Протигаласливі навушники, що кріпляться до шлему,  необхідно  

EN 352-3:2002 та Регламенту 2016/425. Адреса сайту, на 
якому можна отримати доступ до декларації про відповідність ЄС:  

Виявлення яких-небудь тріщин, 
деформацій і затвердінь означає втрату захисних властивостей та необхідність їх 
заміни. 

НОТИФІКОВАНА УСТАНОВА:
В процесі оцінки відповідності вимогам приймала участь нотифікована установа 
NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands

 www.lahtipro.pl

Правильно використовувані навушники, утримувані відповідним чином, 
прекрасно відфільтровують звуки високої частоти, які виділяються повсюдно 
застосовуваним обладнанням, машинами і електроінструментами.  Захисні 
навушники можуть використовуватись лише в умовах залишкової дії шуму і 
пікових величин акустичного тиску, що не перевищують максимальних величин, 
визначених діючими правилами техніки безпеки.  

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ:
Ці протигаласливі навушники повинні вмонтовуватися і застосовуватися лише із 
захисними шлемами з кодом PROFIX: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, 
L1040105, L1040106. Середня маса навушників: 112,4 г.
Тиск ущільнюючих подушок становить для: середнього розміру – 3818 Па,  для 
великого розміру – 4154 Па.
Середня сила притиску затискної напівпружини становить: для середнього 
розміру – 12,1 Н, для великого розміру – 13,1 Н.

H: 27 dB, M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
Кожен набір вищезгаданих параметрів має однакове значення.
Протигаласливі навушники L1700200, що монтуються до промислового захисного 
шлему, задовольняють вимогам для діапазону середнього розміру та діапазону 
великого розміру згідно стандарту EN 352-3 і стандарту EN 13819-1.
Протигаласливі навушники L1700200 мають можливість регулювання, що 
відповідає діапазону середнього розміру і діапазону великого розміру.
Інформація про розмір навушників представлена на упаковці виробу.

PERSKAIT YKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJĄ PRIEŠ 
PRADEDANT NAUDOTI.

PASKIRTIS: 
Tinkamai naudojamos ir prižiūrimos ausinės gerai filtruoja aukštų dažnių įrangos, 
mašinų, elektros įrenginių triukšmą. Apsauginės ausinės yra skirtos naudoti tik 
tokiomis sąlygomis, kai  triukšmas bei akustinio slėgio dydis neviršija nustatytų 
ribų pagal higienos normas susijusias su darbuotojų sauga ir sveikata. 

TECHNINIAI PARAMETRAI:
Šios asinės gali būti montuojamos ir naudojamos tik su pramoniniu šalmu PROFIX 
kodas: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106. 
Vidutinis ausinių svoris: 112,4 g.
Vidutinio dydžio ausinių sandarinimo pagalvėlių slėgis – 3818 Pa, didelio dydžio 
ausinių sandarinimo pagalvėlių slėgis – 4154 Pa.
Vidutinio dydžio ausinių suspaudimo spyruoklės vidutinė suspaudimo jėga – 12.1 
N, didelio dydžio ausinių suspaudimo spyruoklės vidutinė suspaudimo jėga – 13.1 
N.

ASPAUGOS EFEKTYVUMAS: 
Apsaugos efektyvumą apibudina triukšmo slopinimo reikšmės, kurios yra 
nurodytos lentelėje žemiau: 

Garso slopinimo vertės atitinka EN ISO 4869-2, α = 1 parametrui.
H: 27 dB , M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
Kiekvienas verčių rinkinys turi tą pačią reikšmę.
Garsą slopinančios ausinės L1700200 montuojamos ant pramoninio šalmo 
atitinka (vidutinio bei didelio dydžio) EN 352-3 ir EN 13819-1 standartus.
Garsą slopinančios ausinės L1700200 vidutinio bei didelio dydžio ribose yra 
reguliuojamos.
Informacija apie ausinių dydį nurodyta ant pakuotės.

NOTIFIKUOTOJI ĮSTAIGA

- Jeigu nesilaikysite šios instrukcijos nurodymų, tai ausinių efektyvumas bus 
daug mažesnis. 

Išsaugokite šią instrukciją naudojimui ateityje. - Triukšmingose vietose nešiokite ausines visą laiką. 
- Higieniniai užvalkalai, uždedami ant ausinių pagalvėlių gali pakeisti jų ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus įspėjimus bei saugaus 

naudojimo nurodymus. akustines savybes. 
Garsą slopinančios ausinės L1700200 (toliau „Garsą slopinančios ausinės” arba NAUDOJIMAS:  
„Ausinės”) montuojamos ant pramoninio šalmo, Norėdami uždėti ausines ant šalmo, įdėkite jas stumiant spynas nuo šalmo viršaus 

į apačią taip, kad spynos įeitų į šalmo ausinių montavimo skyles. 
Būtina nustatyti tinkamą kaušelių aukštį taip, kad pagalvėlės visiškai apimtų ausį 
ir būtų sandarios.
Sandarinimo pagalvėlės turi apimti ausį taip, kad vartotojas nejaustų 
diskomforto.
Uždėtas bet nenaudojamas ausines būtina pakelti, pasukant kaušelius taip, kad jie 
atsirastų šalmo užpakalinėje dalyje. 
Norėdami nuimti ausines nuo šalmo pastumkite jų stūmoklius iš abiejų pusių 
šalmo šono link bei išstumiant spyną į viršų iš šalmo montavimo angos.
Apsaugines ausines būtina uždėti prieš pradedant darbą triukšmingoje aplinkoje.
Dirbant triukšmingoje aplinkoje apsaugines asines būtina dėvėti visą laiką.

VALYMO IR DEZINFEKAVIMO BŪDAS: 
Kai kurios cheminės medžiagos gali neigiamai veikti produktą. Norėdami gauti 
daugiau informacijos šia tema kreipkitės pas gamintoją.
Ausines valykite minkštu skudurėliu bei šiltu vandeniu su muilu, nenaudokite 
cheminių medžiagų ir alkoholio. Asines būtina dezinfekuoti ne rečiau nei kartą į 3 Medžiagos: Spynos – poliakrilonitrilo-ko-butadienas-ko-stirenas (ABS), 
mėnesius, priklausomai kaip dažnai ausinės vartojamos. Ausinių vidines dalis, suspaudimo spyruoklė – nerūdijantis plienas; kaušeliai – poliakrilonitrilo-ko-
turinčias tiesioginį kontaktą su odą, dezinfekuokite tinkama dezinfekavimo butadienas-ko-stirenas (ABS); sandarinimo pagalvėlės – poliuretano putos (PU) 
priemone.+ vinilo polichloridas (PVC). 
LAIKYMO IR TRANSPORTAVIMO BŪDAS: 
Jeigu ausinės nėra vartojamos, saugokite jas sausame, permatomame, 
polietileniniame maišelyje. 
Ausinės gamintojo įpakavime galima transportuoti bet kurią transporto 
priemonę, bet būtina saugoti jas nuo atmosferos faktorių poveikio bei mechaninių 
pažeidimų. 

NAUDOJIMO LAIKOTARPIS: 
Garsą slopinančios ausinės, ypač sandarinimo pagalvėlės, greitai nusidėvi, todėl 
būtina dažnai tikrinti ar nėra plyšių, ar jos neperšlampa ir pan.
Garsą slopinančių ausinių ir pagalvėlių tikrinimas leidžia įvertinti jų tinkamumą 
kaip priemonės saugančios nuo triukšmo.

Jeigu ausinės naudojamas pagal šios instrukcijos rekomendacijas, tai maksimalus 
jų naudojimo laikotarpis – 3 metai, o pagalvėlių – pusė metų, priklausomai nuo 
naudojimo intensyvumo. 

DALIŲ KEITIMAS: 
Rekomenduojame naudoti tik originalais atsargines detales. 

ŽENKLINIMŲ PAAIŠKINIMAI:  
ĮSPĖJIMAI:  Ant ausinių dubenėlių yra: 
-  Vidutinio dydžio garsą slopinančios ausinės montuojamos ant šalmo tinka 

gamyklos ženklu; „JE218”– modelis;  „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19”  – normos daugeliui vartotojų.
simbolis; CE ženklu. -  Mažo dydžio arba didelio dydžio garsą slopinančios ausinės montuojamos ant 

šalmo yra skirtos tiems vartotojams, kuriems vidutinio dydžio ausinės netinka.
- Ausinės būtina pritaikyti, sureguliuoti bei saugoti pagal šios instrukcijos 
nurodymus. 
- Ausines būtina reguliariai kontroliuoti, kad įvertinti jų tinkamumą.

atitinka EN 352-3:2002 normą ir 
Reglamentas 2016/425. Interneto adresas, kuriuo galima rasti ES atitikties 
deklaraciją: www.lahtipro.pl

Jei juose yra įtrūkimų, jie deformuojasi, tampa kieti, tai reiškia, kad praranda savo 
savybes bei būtina juos pakeisti. 

:
Atitikties įvertinimo procedūroje dalyvavo notifikuotoji įstaiga NB: 2797, BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands

PIRMS LIETOŠANAS SĀKUMA NEPIECIEŠAMS IEPAZĪTIES - Austiņas regulāri nepieciešams nodot pārbaudei, lai novērtētu to lietošanas 
AR ŠO INSTRUKCIJU. derīgumu.
Saglabāt instrukciju varbūtējai turpmākai lietošanai. - Ja šīs instrukcijas norādījumi netiks izpildīti, tad austiņu darbības efektivitāte 
BRĪDINĀJUMS! Nepieciešams izlasīt visus drošības un drošas būs ievērojami zemāka. 
lietošanas norādījumus. - Trokšņa zonā austiņas nēsāt nepārtraukti.

- Higiēniskie uzliktņi uz izolācijas spilveniem var iedarboties uz austiņu 
akustiskām īpašībām. 

LIETOŠANAS VEIDS:  
Austiņu uzstādīšanas nolūkā, nepieciešams iebīdīt no ķiveres augšpuses virzienā uz 
leju austiņu turētājus  rūpniecības ķiveres montāžas spraugās.   
Nepieciešams uzstādīt pareizu ausu uzliktņu augstumu kā arī austiņu slīpuma leņķi 
tā, lai blīvējošie spilventiņi pilnībā pārsegtu ausis un blīvi piegulētu pie tām. 
Blīvējošiem spilventiņiem jāpieguļ pie ausīm tā, lai neradītu diskomforta sajūtu.
Uzstādītas, bet nelietotas austiņas nepieciešams pacelt pagriežot ausu uzliktņus un 
novietot austiņas ķiveres aizmugurē.  
Lai noņemtu aizsargaustiņas no ķiveres nepieciešams pārbīdīt divus 
paplašinātājus, kuri viedo kustīgos elementus atrodošos abās katras piekares 
pusēs, ķiveres sānu sieniņas virzienā, vienlaicīgi izbīdīt piekari uz augšu no ķiveres 
montāžas atveres.    
Aizsargaustiņas nepieciešams uzlikt vēl pirms kontakta ar sakņu.  
Aizsargaustiņām jāatrodas uz galvas visu laiku, kurā lietotājs atrodas trokšņa zonā. 

TĪRĪŠANAS UN DEZINFEKCIJAS VEIDS: 
Dažas ķīmiskas substances var kaitīgi iedarboties uz šo produktu. Detalizētu Materiāli: Stiprinājumi - poliakrylonitryl-co-butadien-co-styren (ABS), 
informāciju par šo tēmu nepieciešams meklēt pie ražotāja. Piespiedošā pusatspere – nerūsējošais tērauds; ausu uzliktņi – poliakrylonitryl-co-

butadien-co-styren (ABS); blīvējošie spilventiņi – poliuretāna putas (PU) + Austiņu mazgāšanai lietot siltu ūdeni ar ziepēm un mīkstu drānu, nelietot 
polivinilhlorīds (PVC). ķimikālijas un alkoholu. Austiņas nepieciešams dezinficēt vismaz reizi 3 mēnešos, 

atkarībā no to lietošanas biežuma. Iekšējo austiņu daļu, kura tieši kontaktējas ar 
ādu nepieciešams dezinficēt ar atbilstošu dezinfekcijas līdzekli.  

GLABĀŠANAS UN TRANSPORTĒŠANAS VEIDS: 
Kad austiņas nav lietotas, tās nepieciešams glabāt caurspīdīgā, sausā folija 
maisiņā. 
Rūpnīcas iepakojumā austiņas var pārvadāt jebkurā transporta līdzeklī ar 
nosacījumu, ka tiks pasargātas no atmosfēras iedarbības un mehāniskiem 
bojājumiem. 

DERĪGUMA TERMIŅŠ: 
Aizsargaustiņas, it īpaši blīvējošie spilventiņi var nolietoties un tos nepieciešams 
bieži kontrolēt, vai piem. nav ieplīsuši vai ir ūdens necaurlaidīgi.  
Aizsargaustiņu un spilventiņu kontrole dod iespēju novērtēt to piemērotību priekš 
aizsardzības no pārmērīga trokšņa. 

Austiņu dzirdes aizsardzības īpašību ilgums ar nosacījumu, ka pareizi tiek lietotas ir 
3 gadi, bet izolācijas spilvenu – pus gadu atkarībā no lietošanas intensitātes. 

SASTĀVDAĻU MAIŅA:  
Maiņai var lietot tikai oriģinālas detaļas. 

APZĪMĒJUMU SKAIDROJUMS: 
Apzīmējumi atrodas uz skaņas slāpētāju sfērām: BRĪDINĀJUMI: 
rūpnīcas zīmi; „JE218” – modelis; „EN 352-3:2002”,  „ANSI S3.19” – normas simbols; - Aizsargaustiņas stiprinātas pie aizsargķiveres „vidējā izmēra diapazonā” ir 
CE zīmi. atbilstošas priekš vairums lietotāju. 

-  Aizsargaustiņas stiprinātas pie aizsargķiveres „mazā izmēra diapazonā” vai „lielā 
izmēra diapazonā” ir paredzētas lietotājiem, priekš kuriem nav atbilstošas 
aizsargaustiņas stiprinātas pie aizsargķiveres „vidējā izmēra diapazonā”. 
- Austiņas nepieciešams pielāgot, regulēt un glabāt saskaņā ar šo instrukciju.

Aizsargaustiņas L1700200 (turpmāk „Aizsargaustiņas” vai „Austiņas”) stiprinātas 
pie rūpniecības aizsargķiveres, ir izgatavoti atbilstoši normai  un 
2016/425 Regula. Tīmekļa vietnes adresi, kurā var piekļūt ES atbilstības 
deklarācijai: www.lahtipro.pl
LIETOŠANAS DIAPAZONS: 
Pareizi lietotas un attiecīgi pielāgotas austiņas teicami filtrē skaņas augstās 
frekvences no vispārēji lietotām ierīcēm un mašīnām, elektroinstrumentiem. 
Aizsargaustiņas var lietot tikai paliekošā trokšņa bīstamības apstākļos kā arī galējos 
akustiskā spiediena vērtības apstākļos, ja netiek pārsniegta Darba Drošības 
Noteikumos noteiktā robežvērtība.    

TEHNISKIE PARAMETRI: 
Šīs aizsargaustiņas nepieciešams uzstādīt un lietot tikai ar PROFIX aizsargķiverēm: 
L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, L1040106.
Vidējais austiņu svars: 112,4 g.
Blīvējošo spilventiņu spiediens sastāda priekš: vidējā izmēra – 3818 Pa, lielā izmēra 
– 4154 Pa.
Piespiedošās pusatsperes spiediena spēks sastāda priekš: vidējā izmēra – 12,1 N, 
lielā izmēra – 13,1 N.     

AIZSARDZĪBA EFEKTIVITĀTE: 
Aizsardzības efektivitāte, kura izriet no tehniskiem pētījumiem nosaka skaņas 
slāpēšanas vērtību, kura ir: 

Skaņas izolācijas līmeņa vērtība saskaņā ar EN ISO 4869-2 normu priekš parametra  
α = 1
H: 27 dB, M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
Katra augstāk uzrādīto vērtību kopai ir vienāda vērtība 
Aizsargaustiņas L1700200 stiprinātas pie rūpniecības aizsargķiveres izpilda 
prasības priekš vidējā un lielā izmēra diapazona saskaņā ar EN 352-3 normu un EN 
13819-1 normu.
Aizsargaustiņas L1700200 ir iespējams regulēt atbilstoši vidējā izmēra un lielā 
izmēra diapazoniem. 
Informācija par autiņu izmēru ir uzrādīta uz produkta iepakojuma.  

EN 352-3:2002

Ja tiek konstatēti jebkādi plīsumi, deformācijas un sacietējumi, tas nozīmē ka tiek 
zaudēta aizsardzības funkcija un nepieciešams tos apmainīt.  

NOTIFIKĀCIJAS INSTITŪCIJA:
Prasību atbilstības procesa sakritībās noteikšanā dalību ņēma notifikācijas 
institūcija NB: 2797, BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
L1700200 IPARI VÉDŐSISAKRA RÖGZÍTHETŐ ZAJVÉDŐ FÜLTOK

Eredeti útmutató fordítása 

A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT ISMERKEDJEN MEG AZ - A fültokokat a használati útmutatónak megfelelően kell beállítani, szabályozni 
ALÁBBI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓVAL. és tárolni.

- A fültokot a hatékonyság megőrzése céljából rendszeresen ellenőrizni kell.Őrizze meg az útmutatót az esetleges későbbi felhasználás 
céljából. - Az alábbi útmutató ajánlásainak a be nem tartása a fültokok hatékonyságának 

jelentős csökkenését eredményezi. FIGYELMEZTETÉS! A z összes biztonságra vonatkozó 
- Zajos környezetben a fültokot állandóan viselni kell.figyelmeztetést és a biztonságos használatra vonatkozó összes útmutatót elolvasni.
- A higiéniai betétek párnákon történő használata hatással lehet a zajvédő 
fültokok zajvédő tulajdonságaira. 

HASZNÁLAT MÓDJA: 
A fültokok rögzítéséhez tolja be a sisak tetejéről lefelé a fültokok horgait az ipari 
sisak szerelőnyílásaiba.
Be kell állítani a tokok megfelelő magasságát és a fültokok dőlési szögét úgy, hogy 
a tömítő párnák teljesen lefedjék a füleket és hézagmentesen feküdjenek.
A tömítő párnáknak úgy kell a fülekre feküdniük, hogy viselésük ne legyen 
kényelmetlen.
A rögzített, de nem használt fültokokat meg kell emelni a tok megfordításával és a 
fültokokat a sisak hátuljára kell helyezni. 
A fültokok sisakról történő leszereléséhez el kell tolni a horgok mindkét oldalán 
megtalálható, mozgó elemeket alkotó két bővítőt a sisak oldalsó falának az 
irányába a horog ezzel egy időben történő kitolásával a sisak szerelőnyílásából. 
A védő fültokot még a zajjal való érintkezés előtt fel kell venni. 
A védő fültoknak végig a fejen kell lenniük, amíg a felhasználó a zajos területen 
tartózkodik.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: 
Egyes vegyi anyagok káros hatással lehetnek a termékre. Az erre a témára 

Anyagok: Horgok - poliakrilonitril-co-butadién-co-sztirol (ABS), Nyomó félrugó vonatkozó részletes információkat a gyártónál keresse.
– rozsdamentes acél; tok – poliakrilonitril-co-butadién-co-sztirol (ABS); tömítő A fültokok mosásához meleg szappanos vizet és puha törlőkendőt használni, ne 
párnák – PUR-hab (PU) + polivinil-klorid (PVC). használjon vegyszert és alkoholt. A fültokot a használat gyakoriságától függően 

legalább 3 havonta egyszer fertőtleníteni kell. A fülpárnák bőrrel érintkező belső 
részét megfelelő fertőtlenítő oldattal fertőtleníteni. 

TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI FELTÉTELEK: 
Amikor nem használja a fültokot, azt áttetsző, száraz fóliatasakban kell tárolni. 
A gyári csomagolású fültokok bármilyen szállítási eszközzel szállíthatóak, 
amennyiben be vannak biztosítva a légköri tényezők és a mechanikus sérülések 
ellen. 

SZAVATOSSÁGI DŐ: 
A zajvédő fültok, különösen a tömítő párnák elhasználódhatnak és gyakran 
ellenőrizni kell őket, hogy pl. nem repedtek meg vagy nem szivárognak.
A zajvédő fültokok és párnák ellenőrzése lehetővé teszi meghatározni azok 
túlságos zaj elleni védelmi használhatóságát. 
Bárminemű repedés, deformáció vagy megkeményedés érzékelése a fültok 
védelmi funkcióinak az elvesztését eredményezi és azt ki kell cserélni. 
A fültokok az útmutatóban megadott védőtulajdonságait megfelelő használata 
esetén 3 évig, a párnák pedig a használat intenzitásától függően fél évig őrzik meg. 

ALKATRÉSZCSERE:
A fültok egyes elemeit csak eredeti elemekre szabad cserélni. 

JELÖLÉSEK:
A jelölések a zajvédő sisakon találhatóak: gyár jele; „JE218”– modell; „EN FIGYELMEZTETÉS:  
352-3:2002”,  „ANSI S3.19” – szabványjel; CE jelölés. 

- A „közepes méretű” sisakra rögzíthető zajvédő fültok a legtöbb felhasználó 
számára megfelelő.

 NB: 2797, BSI Group - A „kisméretű” vagy a „nagyméretű” sisakra rögzíthető zajvédő fültok azon 
The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, felhasználóknak szól, akik számára nem megfelelő a sisakra rögzíthető „közepes 

méretű” zajvédő fültok. Netherlands

L1700200 ellátott ipari védősisakra rögzíthető zajvédő fültok (továbbiakban 
„Zajvédő fültok” vagy „Fültok”) gyártása a EN 352-3:2002 szabványoknak és a 
2016/425 rendelete. Az internetcím, ahol elérhető az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat: www.lahtipro.pl
ALKALMAZÁSI TERÜLET: 
A megfelelően használt és karbantartott fültokok tökéletesen kiszűrik az 
általánosan felhasználású készülékek és gépek, elektromos szerszámok magas 
frekvenciájú zaját. A fültokot kizárólag reziduális zajexpozíció, valamint az 
érvényben lévő Munkabiztonsági szabályokban meghatározott határértéket meg 
nem haladó hangnyomásszint csúcsérték esetén szabad használni.

MŰSZAKI PARAMÉTEREI:
Ezeket a zajvédő fültokokat kizárólag PROFIX kóddal ellátott védősisakra lehet 
rögzíteni vagy használni: L1040101, L1040102, L1040103, L1040104, L1040105, 
L1040106.
A fültok átlagos súlya: 112,4 g.
A tömítő párnák nyomása: közepes méret esetén – 3818 Pa, nagy méret esetén – 
4154 Pa.
A nyomó félrugó átlagos leszorító ereje: közepes méret esetén – 12,1 N, nagy 
méret esetén – 13,1 N.

VÉDELMI HATÉKONYSÁG: 
A műszaki vizsgálatokból következő védelmi hatékonyságot a hangtompítási 
értékek határozzák meg, melyek:

 
Hangtompítási szintek értékei az EN ISO 4869-2 szabványnak megfelelően α 
paraméter számára = 1.
H: 27 dB, M: 26 dB, L: 18 dB, SNR: 26 dB.
 A fenti értékek minden tartománya azonos tulajdonsággal rendelkezik
A védősisakra rögzíthető L1700200 zajvédő fültokok teljesítik a közepes méretű és 
nagyméretű tartomány követelményeit az EN 352-3 szabványnak és az EN 13819-
1 szabványnak megfelelően.
L1700200 zajvédő fültokok a közepes és nagy mérettar tomány szerinti 
szabályozással rendelkeznek.
A fültokok méretére vonatkozó információ a termék csomagolásán található.

NOTIFIKÁCIÓS KÖZPONT:
A megfelelőségi értékelést a sz. notifikációs központ végezte

8000Dažnis (Hz)
Vidutinis triukšmo 
slopinimo lygis (dB) 
Standartinis 
nuokrypis (dB)
Minimalus garso 
slopinimas  APV (dB) 

6300400031502000100050025012563
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5.02.62.82.92.73.72.12.53.83.2
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8000Частота (Гц)
Середнє зменшення 
рівня звуку (дБ)
Стандартне 
відхилення (дБ)  
Мінімальна звуко-
ізоляція APV (dB) 
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8000Sagedus (Hz)
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8000Честота (Hz)
Средни стойности на 
шумозаглушаване (dB) 
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Минимално заглуша-
ване на звука APV (dB) 
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Importija/Volitatud esindaja: PROFIX Sp. z o.o  Aadress:  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POOLA Вносител/Упълномощен представител:  PROFIX Sp. z o.o   ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   Адрес:   ПОЛША Importér/Oprávněný zástupce:  PROFIX Sp. z o.o   Adresa:  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   POLSKO Importér/Oprávnený zástupca: PROFIX Sp. z o.o  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,  Adresa:  POĽSKO 


